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ÖZ 

Türk edebiyatında yeni yazıya aktarılmamış, üzerinde inceleme yapılmamış pek çok eser 

bulunmaktadır. İstanbul’da 1873’te Mustafa Neşet tarafından yayımlanan ve İSAM (İslâm Araştırmaları 

Merkezi) Kütüphanesinin elektronik veritabanında “Hikâye-i Sergüzeşt-i Begzâde” adıyla kayıtlı bulunan 

hikâye de barındırdığı masalsı öğeler, gizem ve aksiyon sahneleriyle ilginç özellikler gösterdiği için 

çalışmamızın konusunu oluşturmuştur. Hikâyenin yazarı hakkında yapılan araştırmalar neticesinde herhangi 

bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Yeni yazıya aktarılarak tahlili yapılmaya çalışılan bu masalsı hikâyede genel anlatı sürecindeki ana 

karakterler Hint Padişahı ve oğlu Şehzâde’dir. Begzâde ve Dünyagüzeli de hikâyede önemli karakterlerdir 

ancak ikisi de Şehzâde ile birlikte var olabilmektedir. Begzâde, hikâyenin yardımcı karakteri olup zor işlerin 

başarılmasında kahramana sürekli yardım edendir. Hikâyede Padişah’ın, oğlu ile aynı kıza âşık olması babalık 

ve padişahlık arasında kimlik çatışması yaşamasına yol açmıştır. Şehzâde ise çocukluğundan beri varoluş 

çabası vermiştir. Padişah, hileleri ile şehzadeyi aldattığını, onu alt ettiğini düşünür ama hikâyenin sonunda 

sahip olacağını sandığı kişi tarafından öldürülür. 

Anahtar Kelimeler: Sergüzeşt-i Begzâde, hikâye, çevriyazı, tahlil. 

 

ABSTRACT 

There are many works in Turkish literature which have not been translated into new manuscripts. The 

story, which was published in Istanbul in 1873 by Mustafa Neşet and recorded in the electronic database of the 

ISAM (Islamic Studies Center) Library under the name of â Hikâye-i Sergüzelşt-i Begzâde m, is the subject of 

our study because it presents interesting features with mystery and action scenes. As a result of the researches 

about the author of the story, no information was found 

The main characters in the narrative of this fairy tale story, which is attempted to analyze the transition 

to the new article, are the Indian Sultan and his son Şehzâde. Begzâde and Dünyagüzeli are important characters 

in the story but also in the story. Begzâde is the assistant character of the story, the one who constantly helps 

the hero in achieving the hard work. In the story, the fact that the Sultan fell in love with the son of the same 

girl opened the way for identity conflict in the field of paternity and sultanate. Şehzâde has tried to exist since 

childhood. The sultan thinks that he is cheating on the prince with his tricks, but he is killed by someone who 

has a chest at the end of the story. 

Keywords: Sergüzeşt-i Begzâde, story, transcription, analysis. 
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GİRİŞ  

Hikâyeler, okuyucularını etkilemek için yazarları tarafından en etkileyici üslup ile anlatılmaya 

çalışılır. Üslup da hikâyenin konusuna göre değişebilmektedir. Hikâyecinin gerçek veya gerçeğe 

yakın hikâyesini, gerçekçi bir üslup ile okurken kimi zaman da masal anlatısına kaçan tatlı bir dille 

okuruz (Boratav 1969). Sergüzeşt-i Begzâde de masalsı unsurların ağır bastığı, sıradan (yönetilen) 

insanlardan ziyade soylu (yöneten) insanların hikâyesidir. Hikâyede insan ciğeri pişiren dev ve eşi 

gibi olağanüstü varlıklar, üç (hocanın üç kızının olması, üçüncü çocuğun dünya güzeli için yardımcı 

olması) ve kırk (sarayın kırk günde tamamlanması, Begzâde’nin gelişi için kırk günlük süre 

verilmesi) gibi rakamların sık sık kullanılması; rüyada aşk şerbetinin içilmesi, Dünyagüzeli’nin 

rüyasında Şehzâde’yi görmesi (rüya motifi) kılık değiştirme, sevdiği kızı bulmak için evden kaçış, 

Şehzâde ve Begzâde’nin olağanüstü güce sahip olması masal unsurlarıdır (Propp 2008). Padişah, 

masallarda kimi zaman iyi karakter, kimi zaman da kötü bir karakterdir. Gerçekçi masalların olumlu 

kişileri güçlü kişilerin oğlu olur (Boratav 1969). Bu hikâyenin de asıl kahramanlarından olan 

Şehzâde, kendi ideallerinin peşinden koşan iyi insanı temsil etmektedir. 

Ĥikāye-i Sergüzeşt-i Begzāde (Çevriyazılı Metin) 

Rivāyāt-ı aĥbār ve nāķilān-ı āŝār muĥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet iderler ki zamān-ı sābıķda 

Hind diyārında bir Pādişāh olup meźkūr Pādişāh’ıñ biri ķız ve biri erkek olaraķ ikişer yaşında iki 

evlādı var idi. Günlerde bir gün ķız olan evlādı keyifsizlenip ol ķadar ŧabįb ve ĥvāceler aśla bir çāre 

bulmayıp eñ śoñra vefāt eyledi. Pādişāh, ol ķadar zār eyledi ki maǾāźā’l-lāh taǾrįf mümkin degildir. 

Derken ser-ŧabįb yer öpüp Pādişāh’ın hużūrına çıķar. Şevketli efendim ĥażretleri size bir şey iĥŧār 

idecegim, diyince Pādişāh, söyle baķalım der. Şimdi ser-ŧabįb söze āġāz idip şöyle ki “Pādişāh’ım 

siziñ iki evlādıñız degil iki biñ evlādıñız olsa aśla yaşamaz. Lākin ŧarįķ var ki şimdi bu Şehzāde’ñize 

yer altında bir maġara binā itdirip sāde bir tepe cāmından māǾadā pencere olmamalı. Şehzāde’yi 

oraya ķoyup tā ki on beş on altı yaşına ķadar meźkūr maġaradan çıķarmamalı ammā yalñız da 

bıraķmaķ olmaz. Şehzāde’niñ yanına kendi ķadar bir çocuķ ķoyup gice ve gündüz eglensinler yemek 

vaķtine bir kişi taǾyin idersiñiz ol ādem yemeklerini getirip götürir anlara baķar.” Pādişāh, bu ķavle 

rażı olup tįz MuǾammer Paşa’ya ħaber gönderir. MuǾammer Paşa gelip yedi yerden temennā 

sekizincisinde el pençe dįvān durır. Pādişāh, MuǾammer Paşa’ya Şehzāde için maġara binā 

itdirecegini  ħaber virir. MuǾammer Paşa, fermān efendimiziñdir diyip gider ve maġaranın bināsını 

mübāşeret iderler.  

Birķaç aylar mürūrundan śoñra maġara ħitām bulup döşerler, deyyārlar Şehzāde’yi meźkūr 

maġaraya ķorlar. Şimdi Pādişāh, Şehzāde’niñ yanına ķoymaķ için bir çocuķ arar. Derken Vezįr’iñ 

daħı Begzāde nāmında bir çocuġı var idi ve Pādişāh’a gelip ħaber virdi. Pādişāh daħı getir çocuġı 

baķayım, diyü emr eyledi. Vezįr, çocuġunı getirip Pādişāh’a gösterdi. Pādişāh daħı çocuķdan 

ħoşlanıp Şehzāde’niñ yanına gönderir. Bunlar maġarada gice gündüz yiyip içip zevķ ü śafā iderlerdi. 

Ĥāśılı on dörder yaşına girdiler. Pādişāh, Şehzāde’yi görecegi geldigi vaķitde Vezįr’ini alıp meźkūr 

maġaraya gider idi. Şehzāde’yi ve Begzāde’yi görüp gene yerlerine Ǿazįmet iderlerdi.  

Minvāl-i meźkūr üzre Şehzāde ile Begzāde oturır iken Şehzāde’nin cānı śıķılıp Begzāde’ye 

ħitāben “Gel şurada dama var oynayalım olmaz mı?” der. Begzāde daħı rāżı olup bunlar oyuna başlar. 

Bir iki oyun oynadıķdan soñra diger oyunda beyinlerinde bir münāzaǾa peydā olur. Şehzāde, ġażaba 

gelip dama ŧaşlarını yuķarı ŧoġrı endaħt ider. Tepe cāmı şikest olup güneş içeri girer girmez Şehzāde 

ve Begzāde güneşe bir ĥamle iderler; ŧutalım diyü hįç güneş ŧutılur mı ammā bunlar ikisi daħı 

küçükden maġaraya girdiklerinden güneşi unutup şimdi gördikleri gibi ŧutmaġa çabalarlar. Şehzāde 

bir yandan Begzāde diger yandan ķoşa ķoşa ķan ter içinde ķalırlar. Derken yemeklerine taǾyįn olan 

adam içeriye girer, bir de baķar ki ne baķsın ikisi daħı ķan ter içinde ķalmışlar. Uşaķ, bunlara birāz 

merām añlatdıķdan śoñra der ki “Efendim bunuñ ismine güneş dirler, hįç ŧutılır mı? İster iseñiz şāh 

pederiñize söyleyelim belki sizi dünyā yüzine çıķarır.” Şehzāde “Amān Lala, dünyā var mı naśıl 

şeydir?” diyince, Uşaķ der ki “Sorar mısıñız efendim, gül gülistān baġ baġçe envāǾ şeylerden vardır.” 

Amān Lala, git bizi söyle buradan ħalāś eylesin. Lala baş üstüne diyip ŧoġrı Pādişāh’ıñ ĥużūrına çıķıp  
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“Efendim ĥāl-i keyfiyet böyle böyle diyerek mine’l-evvelį ile’l-āħire naķl u beyān eyler. Pādişāh 

daħı ser-ŧabįb olan kimesneyi ĥużūrına daǾvet idip Şehzāde’niñ aĥvālini ħaber virir. Meźkūr ŧabįb 

“Efendim daha vaķitleri vardır, ammā żararı yoķ şimdi on beş yaşına ķadar geldiler çıķarsınlar.” diyü 

Pādişāh’a ħaber virdi. Pādişāh daħı ŧabįbe ĥitāben “Pekiyi çıķsınlar ammā anlara maħśūś bir köşk 

inşā itdireyim, andan śoñra çıķaralım.” didi. Ser-ŧabįb fermān efendimiziñdir diyip çıķar gider. 

Pādişāh daħı Şehzāde’niñ Lala’sına “Haydi git Şehzāde’ye ve Begzāde’ye böyle söyle, birāz śabr 

itsinler.” Lala daħı gidip anlara müjdeler taķdįm ider ve ziyāde memnūn olup Lala’sına iĥsān baħş 

ider.  

Pādişāh daħı MuǾammer Paşa’ya ħiŧāben senden bir köşk isterim ki hįçbir pādişāhın 

köşklerine beñzemesin. Hem çabuķ bitirmeli zįrā Şehzāde maġarada ķaldı, MuǾammer Paşa, ķırķ 

gün mühlet alıp köşk inşāsına mübāşeret iderler. Ķıśśayı dırāz itmeyelim, ķırķ gün diyince köşküñ 

ħitām bulup yorġancılara serįǾān ħaber gönderip meźkūr köşki döşerler. Köşk bittiginde Pādişāh’a 

ħaber virirler. Pādişāh daħı Şehzāde ve Begzāde’ye ħaber gönderip kendi köşküñe gider. Bunlar da 

maġaradan çıķıp sevine sevine köşke dāħil olurlar. Yuķarı çıķıp ikisi daħı Pādişāh’ıñ pāyını būs 

iderler. Pādişāh daħı bunlarıñ iki gözlerinden būs idip der ki “İşte Şehzāde’m size bir köşk ikiñiz 

oturup zevķ idiñ.” diyince tekrār bunlar Pādişāh’ıñ pāyını būs iderler. Pādişāh daħı güle güle oŧuruñ, 

diyip oradan ķalķar sarāyına dāħil olur.  

Bunlar birķaç gün oŧurduķdan śoñra bir gün Şehzāde ile Begzāde köşküñ penceresinde 

oturırlar idi ve köşküñ ķarşısında ŧaġıñ üstünden iki avcı gelir. Şehzāde bunı görünce Lala’sını çaġırıp 

Lala bu kimdir diyü sūǿāl ider. Lala daħı “Efendim anlara avcı dirler. BaǾżı kerre ŧaġa gidip av urırlar; 

çarşıda śatıp aķçesini alırlar ve kendilerine maśraf iderler ve baǾżı kere daħı gözli silāĥşorluķ iderler.” 

diyince Şehzāde’niñ ħoşuna gidip “Amān Lala git şāh pederime söyle baña da böyle av ŧakımları 

virsin, biz de gidelim.” der. Lala’sı daħı baş üstüne diyip ŧoġrı Pādişāh’ıñ ĥużūrına çıķar. ǾĀdāt-ı 

ķadįmesini yerine getirdikden soñra “Efendim, şehzādeñiz köşkde oŧurur iken ŧaġdan avcıları 

görmüş. Şimdi baña ricā itdi ki git şāh babama söyle de baña da avcılara lāzım olacaķ şeylerden 

virsin. Rūħŝatı olur ise ben de gidip göñlümi eglendireyim.” didi. Pādişāh daħı Şehzāde’yi derece-i 

nihāyede sevdiginden nā-çār rūħśat virmelige ķarār ķıldı ve emr idip Avcıbaşı’yı getirip didi ki 

“Benim Şehzāde’m ava gitmekligi ķurmış, ben de rūĥśat virdim, gideceksen de Lala’sı da Begzāde 

ve Şehzāde dördüñiz birlikde gidiñ evvel Allāh’a emānet śoñra sana eger birisiniñ burnı ķanar ise 

seni helāk iderim.” didi. Avcıbaşı fermān efendimiziñdir, diyip ŧoġrı Şehzāde’niñ yanına dāħil olur. 

Şehzāde memnūn olup Begzāde, Avcıbaşı ve Lala’sı ķalkıp ŧoġrı silāh-ħāneye giderler. Her birerleri 

istedikleri silāĥlardan birer dāne alıp andan ķalķarlar ŧaġlara ŧoġrı çıķarlar. Lala ile Avcıbaşı 

Şehzāde’den birāz öñde gidip birer ikişer av alıp Şehzāde’niñ yanına getürirler. Şehzāde, Begzāde 

bu avları görünce bir ķat daha ava sevdālarını śararlar. Kendilerine iştāh gelip bir iki serçe ve bıldırcın 

urırlar.  

Ol gün aħşam olup döner, sarāya gelirler. Şehzāde, avları aldıġı gibi Padişāh’ıñ ĥużūrına çıķar. 

Bu avları gösterir ve Pādişāh daħı memnūn olup śad hezār āferįn eyler ol gice Şehzāde śabaĥı güç 

ile bulup erkenden gene ava giderler. Ol gün daħı biraz av urup aħşam olduķda sarāya Ǿavdet iderler. 

Bunlar bu minvāl üzere śabāĥ gidip aħşām gelirler idi. Günlerde bir gün gene bunlar ava giderler; 

gider iken yol üzerinde bir dervįş elinde bir kāġıd hem ķoşar hem Şehzāde’m diyü baġırır. Hem daħı 

dönüp arķasına baķar Şehzāde bunı görünce ġażaba gelüp tüfengi nişān alıp endāħt ider. Dervįş oldıġı 

yerde ķalıp ölür. Avcıbaşı ve Lala’sı ve Begzāde, Şehzāde’ye ne yaptın bu siziñ ilk śaydıñızdır, 

derler. Şehzāde daĥı “Ben de pişmān oldum, ammā śoñ pişmanlıķ ele girmez hele siz ŧuruñ da ben 

gideyim, baķalım elindeki nedir?”  diyü ŧoġrı dervįşiñ yanına varır da ķāġıdı açıp baķar ki ne baķsın 

taśvįri ayın on dördi gibi nev-civān bir ķızdır. Ĥoķķa aġız, çekme burun, hilāl ķaş, sırma śaç, penbe 

yanaķlar, ŧurunc memeler, servi gibi boy, bir karış gerdān, püskürme beñler, Şehzāde bunı görünce 

Ǿaşķ u dilden cān u göñülden Ǿāşıķ olup düşer bayılır. Meźkūr adamlar Şehzāde’nüñ bu ħālini 

görünce cümlesi ķoşup Şehzāde’yi ayıldıp sūǿāl iderler ki “Efendim bu ne ĥāldir, n’olduñuz?” 

diyince Şehzāde bir kere şu resme bakın da andan śoñra ĥālimi śoruñ.” didikde bunlar daħı resme 
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baķıp yürekleriniñ yaġı erir. Şehzāde “Amān turacaķ ĥālim yoķdur gidelim.” der. Bunlar ŧoġrı śarāya 

dāħil olurlar.  

Pādişāh, Şehzāde’niñ yanına gelip Şehzāde’m bugün ne av urdıñız diyü sūǿāl idince 

Şehzāde’de aślā dünyā kelāmı yoķ. Pādişāh, Begzāde’yi çaġırtıp andan sūǿāl ider. Şehzāde işāret 

ider, Begzāde de sesini çıķarmız. Pādişāh, ziyādesiyle cānı śıkılıp taǾaccübde ķaldı. Şehzāde uśūl ile 

Begzāde’ye “Amān Begzāde git Avcıbaşı ve Lala’ma söyle şāh pederim eger anlardan sūǿāl iderse 

benim için bir şey söylemesinler.” didi. Begzāde, gidip mezkūr adamlara söyler dönüp gene 

Şehzāde’niñ yanına gelir. Pādişāh, Begzāde’ye ħitāben “Haydi, Avcıbaşı ile Lala’yı al da gel der.” 

Begzāde, fermān Pādişāh’ımındır diyip gider. Avcıbaşı ile Lala’yı alıp gelir. Pādişāh, Avcıbaşı ile 

Lala’ya der ki “Benim Şehzāde’me n’oldı baķayım, söyleyiniz. Śoñra sizi fenā yapam.” didikde 

bunlar da aślā dünyā kelāmı söylemezler. Pādişāh, yine taǾaccübde ķalıp öyle ise siz gidiñiz, ben 

elbet bir ħaber alırım didi. Lala ve Avcıbaşı oradan ķalkıp giderler. Anlar gidedursun biz gelelim 

Şehzāde’ye.  

Şehzāde günden güne śararıp śolmaġa başlar, nihāyet yataġa düşmeyi iĥtiyār ider. Pādişāh, 

Hekimbaşı’ya ħaber gönderip getirdir. Ĥekįm geldikde Pādişāh’ıñ ĥużūrına çıķar ve Şehzāde 

keyifsiz oldıġını Pādişāh’a naķl ider. Ĥekįmbaşı Şehzāde’niñ yanına gelip nabzına baķar. Aśla 

ĥastalıķ Ǿalāmeti yoķdur, ancaķ Ǿaşķ Ǿālāmeti vardır diyince Pādişāh, ġażaba gelip Ĥekįm’iñ boynını 

urdırur. Ķıśśayı dırāz itmeyelim, dünyā yüzünde aślā ŧabib ķalmayıp kimini öldürir ve kimini nefye 

gönderdi. Bir gün Veżįr ĥużūr-ı Pādişāhį’ye çıķıp der ki “Efendim Baġdād şehrinde bir ŧabįb źuhūr 

eylemiş ve ġāyet mücerrib oldıġından ister iseñiz anı getirelim. Belki derdine dermān olur.” didikde 

Pādişāh, tįz yāverler gönderip meźkūr ŧabįbi getirirler.  

Pādişāh, ŧabįbe ħitāben “Benim Şehzāde’m birķaç vaķitden beri nā-mizāçdır. Ol ķadar ŧabįb 

ve ħvāceler derdine dermān bulamadılar. Eger sen bulur iseñ iĥyā bulamaz iseñ helāk iderim.” didi. 

Hekįmbaşı fermān efendimiñdir, diyip Şehzāde’niñ yanına vardıķda nabza baķar ki ħaştalıķ degil, 

Ǿaşķ Ǿalāmeti var lākin söylemek olmaz beni de helāk iderler, diyü tefekkür eyledi ve Pādişāh’a der 

ki “Efendim, bende bir rūĥ vardır anı Şehzāde’ye ķoķlatalum her ne derdi var ise söyler siz de 

bilirsiñiz ben de geliñ siz ķapınıñ yanına gidip diñleyiñiz, didikde Pādişāh ķapınıñ yanında 

dikilmekde olsun Ĥekįmbaşı Şehzāde’niñ yanına varır der ki “Bendeñizde bir rūĥ vardır, siziñ 

mizācıñıza muvāfıķ olup biraz ķoķlayıñ da belki şifā-yāb olursuñuz.” diyince Şehzāde gülerek rūĥı 

ķoķlar ķoķlamaz cān u dilden ve Ǿaşķ u yürekden bir of idip söze āġāz ider. “Āh āh benim pederim 

derdimden añlamaz ki nā-ĥaķ yere ol ķadar ŧabįb ve ħvācenin günāhına girdi. Ŧur ŧur elim degmiş 

iken hem kimse yoķ kendi kendime derdimi söyleyim de biraz defǾ-i ġam ideyim.  

Şöyle ki bir gün Avcıbaşı ve Lala’m ile Begzāde daħı berāber ava gitdik, gider iken yol 

üzerinde bir dervįş elinde bir kāġıd hem ķoşar hem arķasına baķar hem Şehzāde’m diyü çaġırır. Ben 

de ġażaba gelip tüfengimi nişañ aldım, endāħt itdim. Dervįş oldıġı yerde düşüp öldi. Ben de yanımda 

bulunanlara siz ŧurun ben gideyim elinde ne var, diyip kendim bir de baķdım ki ne baķarsıñ ayuñ 

ondördi gibi bir nev-civān-ı resm. Görür görmez cān u dilden, Ǿaşķ u yürekden Ǿāşık olup düşdüm 

bayıldım. Bir de beni o ĥālde birlikde bulunan adamlar görüp koşmışlar beni ayıltmışlar. Amān 

Şehzāde’m ne olduñ diyince resmi gösterdim. Bunlar resmi gördiler, her ne ķadar seslerini 

çıķarmadılar ise de yürekleriniñ yaġları iridigini ben ĥis itdim. Śoñra ķalkıp sarāya geldik. Şāh 

pederim beni yanına çaġırıp “Şehžade’m bugün ne av urdıñız?” didikde aślā sesimi çıķarmadım. 

Begzāde’ye işāret itdim, ol daħı sesini çıķarmadı. Śoñra şāh babam Lala’ma ve Avcıbaşı’ya ħaber 

göñderdi, geldiler onlar daħı sesini çıķarmadılar. Nihāyet ben de gün günden śararıp śolmaġa 

başladım. Derken yataġa düşdüm, pederüm ol ķadar ŧabįb ve ħvāceleriñ günāhına girip kimini sürdi 

ve kimini helāk eyledi.” dir dimez gözlerin açıp rūĥuñ teǿŝiri gitdi.  

Bir de gördi ki Ŧābįb ve Pādişāh ayakucunda ŧururlar. Şehzāde söyledigine söyleyecegine 

pişmān oldı. Ammā iş işden geçdi. Pādişāh, bu kelāmları işidince mükedder olup Şehzāde’niñ yanına 

vardıķda iki gözlerinden būs idip “Ey benim ciger-pārem evlādım çünki sende Ǿaşķ Ǿalāmeti var da 

niçin baña evvel söylemediñ? Nā-ĥaķ yere ol ķadar ŧabįb ve ħvāceleriñ günāhına girdim. Kimini 
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sürdüm ve kimini helāk itdirdim. Yazıķ degil mi ol adamlara hem oġlum saña bir şey söyleyecegim 

lākin ķahırlanma, seniñ bu gördigüñ taśvįr Dünyāgüzeli’niñ resmidir. Ben bu kız içün üç defǾa ceng 

itdim. Gel bu sevdādan vazgeç saña bu ķızdan güzel ķanġı ķızı ister iseñ alayım, didi ise de Şehzāde 

āteş-i Ǿaşķ-ı sevdāya śardıġından aślā fāriġ olmaķ mümkin degildir ve pederine ħitāben “Şevketli 

pederim, benim bundan vazgeçmek imkānı yoķdur ancaķ siz bendeñize gitmek üzere ruħśat iĥsān 

buyuruñ belki bir çāre bulabilirim.” didi. Pādişāh aśla saña ruħśat yoķdur, diyip gider.  

Şimdi Begzāde der ki “Efendim şāh pederiñden işimiz ruħśata ķalır ise imkānı yoķdur, virmez 

ve benim pederim daħı baña virmez. Şimdi ķaçmaķdan māǾada bir kārımız yoķdur.” didi. Şehzāde 

daħı münāsib görüp döşekden ķalķar gidip giyinir ve iki hegbe altun alıp gelir. Bunlar oradan ķalķıp 

ĥāś aħūra giderler. Birer küheylan ĥayvān alıp ĥayvānlara rākiben rāh-ı eren olurlar. Anlar 

gideŧursunlar biz gelelim Pādişāh’a. Pādişāh, Şehzāde’niñ oŧasına gelir baķar ki ne baksın 

Şehzāde’nin yerinde yeller eser ve ħiddetlenip içeriye girir sūǿāl ider. Cāriyeler “Efendim, biz 

görmedik didikde içlerinden biri efendim, bendeñiz şu ķadar gördüm ki Şehzāde geldi giyinip ve iki 

heyke altun alup gitdi. Bilmem nereye gitdi, diyince Pādişāh ŧışarı çıķıp Şehzāde’nin Lala’sını 

çaġırdı. Lala’sı daħı gelip Ǿādāt-ı ķadįmesini yerine getirdikden śoñra ŧurdı. Pādişāh, Şehzāde nereye 

gitdi diyü sūǿāl eyleyince “Efendim bilmem lākin Begzāde de yoķ anı da arıyorlar.” diyip sükūt 

eyledi bu defǾa Pādişāh ķalǾa ķapıcılarını çaġırdı. Ķapıcılar, daħı ĥużūr-ı Pādişāhį’ye çıķıp el pençe 

dįvān ŧurdılar. Pādişāh, sūǿāl itdikde içlerinden birisi söze āġāz idüp “Birķaç sāǾat muķaddem 

Şehzāde ile Begzāde birer ĥayvānlara süvār oldılar, gitdiler ama bilmem nereye gitdiler.” didi.  

Pādişāh, ġażaba gelip arķalarından iki alay Ǿasker gönderip iki üç gün aradılar, bulamayınca dönüp 

Pādişāh’a ħaber virdiler. Pādişāh, ziyāde kederlenip Allāh Ǿömür virir ise inşāǿallāh yine gelir diyü 

kendine teselli ider idi. Anlar gitse gitse Dünyāgüzeli için gitmişlerdir, diyip sözi kesdi.  

Şimdi biz gelelim Şehzāde ile Begzāde’ye bunlar ķalǾa ķapısından çıķıp iki üç gün aġızlarına 

yenecek ve içecek ķoymadılar. Dördünci güni bir yere inip ķarınlarını biraz ŧoyurup yine yola revān 

oldılar. Bunlar yolda gāh gidip ve gāh inip ķarınlarını ŧoyururlur minvāl-i meźkūr üzre yigirmi gün 

diyince bir memlekete dāħil oldılar. Bir ķahveye inip ķahveciyi yanlarına çaġırıp Dünyāgüzeli’nin 

memleketini sūǿāl iderler. Ķahveci daħı buradan bir ay sürer didikde bunlar yoluñ uzaķlaġı içün 

mükedder olup her ne ĥāl ise yola revān olurlar. On beş gün gitdikden śoñra yiyecekleri tükenir. 

Begzāde, Şehzāde’ye der ki “Siz birāz burada ŧuruñ ben baķayım, biraz yiyecek bulabilir miyim?” 

diyip ķalķar. Gider ŧaġdan yuķarıya çıķdıķda ķarşı ŧaġdan bir āteş görinir. Begzāde, gider gider ateşe 

yaķın geldikde bir de baķar ki ne baķarsın bir dįv ķarısı āteşiñ üzerine bir ķırıķ ķuplı ķaźġan ķoyup 

insān cigerlerini büryān ider. Hemān Begzāde, selām virip dįviñ altı būs ider. Dįv ķarısı daħı selāmıñ 

alıp “Bre insānoġlı burada ne gezersin? Buradan ķuş uçmaz kervan geçmez yılan barśaġını śuramaz.” 

diyince Begzāde “Efendim yolı ġāǿib itdim buraya düşdüm.” diyip sükūt ider. İnsānoġlı ķarnıñ aç 

mı? Dįv sūǿāl itdikde bu daħı aç diyü ileriye varır. Dįv ķarısı, bir dilim etmek üzerine bir insān cigeri 

ķoyup Begzāde’ye virir. Begzāde daħı nā-çār yiyip ve yedikden śoñra yine dįv ķarısı bir dilim etmek 

ile bir ciger daha virip “Haydi git, Allāh selāmet virsin bunı da yolda ye.” diyip ķazġanı ķarışdırmaġa 

başlar. Begzāde oradan ķalķıp Şehzāde’niñ yanına gelür. Şehzāde bu nedir diyü sūǿāl eyledikde 

“Efendim şu ķarşuġı ŧaġda bir çiftlik var andan bir ķoyun kesdirdim cigerini büryān idip size 

getirdim.” diyip Şehzāde’ye virir. Şehzāde daħı birazını alıp küsūrını Begzāde’ye virir. Begzāde 

“Efendim, ben orada yedim ķarnım toķ siz buyurun.” diyü giri virir. Şehzāde, yedikden śoñda ķalkıp 

ĥayvānlara binerler yola revān olup on beş gün daha yol yürüdükde Dünyāgüzeli’niñ memleketine 

dāħil olurlar. Bir ħān oŧası bulup ŧoġrı oraya giderler.  

Birķaç gün mürūruñdan śoñra Begzāde, Şehzāde’ye ħitāben “Efendim bugün biraz baķayım 

Dünyāgüzeli’niñ sarāyını ögreneyim.” diyip çıķar gider. Bir de baķar ki maĥalle çocuķları ceviz 

oynarlar. İçlerinden biri durmayup aġlar. Begzāde, bunı görüp çocuġı çaġırır. Çocuķ gelip ne istersin 

deyince Begzāde, niçin aġlarsın diyip sūǿāl ider. Çocuķ, benim on para ile sekiz cevizim vardı. 

Bunlar yutdı, anuñ için aġlarım, diyü cevāb virdi. Begzāde, saña bir avuç altun vireyim. Ammā bir 

şey śoracaġım. Dünyāgüzeli’niñ sarāyı kanġısıdır, dir dimez çocuķ ben seniñ para virdigiñden 

añladım, şimdi duyarlar ise seni ve hem beni helāk iderler, dimesine Begzāde taǾaccüb iderek döner 
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gelir. Şehzāde sūǿāl ider ki Begzāde’m bugün ne yapdıñ baķayım, diyüp Begzāde “Efendim bizim 

pederimiñ uşaķlarından Veli Aġa isminde burada bir yere ķapılanmış, anuñ ile görüşdük.” diyip aśıl 

maddeyi söylemez.  

Yine birķaç gün geçdikden śoñra Begzāde, Şehzāde’den ruħśat alıp gider. Biraz gitdikden 

śonra baķar ki gene bir maĥalle çocuķları ceviz oynarlar. İçlerinden biri durmayıp aġlar. Begzāde, 

çocuġı çaġırıp evvelki minvāl üzere Dünyāgüzeli’niñ sarāyını baña ögretir iseñ saña bir avuç altun 

vireyim, didi ise de çocuķ,  laķırdı söylemeden çekilip gitdi. Begzāde’ye evvel günden ziyāde merāķ 

gelip taǾaccübde  ķaldı. Nihāyet śabra ķararı ķalmayıp ŧoġrı Şehzāde’niñ yanına geldi. Baķdı ki 

Şehzāde uyur uyandırmaġa ķıyamayıp yine çıķıp gitdi. Az gitdi uz gitdi gene bir maĥalle 

çocuķlarınuñ oyun maĥaline gitdi. Gördü ki içlerinden bir çocuk aġlar ammā evvelki çocuķlar gibi 

aġlamaz. Bunuñ gözünden yaş yerine ķan aķardı. Begzāde’niñ, göñli maħzūn olup çocuġı çaġırdıķda 

çocuķ, gelüp ne istersin, diyince Begzāde aġlamasınıñ sebebini śordı. Çocuk, söze āġāz idüp der ki 

“Efendim benim pederim ziyādesiyle fuķarādır, günde ancaķ etmek parasını çıķarabilir. Şimdi birķaç 

günden beri keyifsiz oldıġı münāsebetiyle işine gidemedigiñden evde olan eşyāları śatdık. Anları da 

yedik, şimdi ne para ve ne daħı eşyāmız ķaldı; anıñ için aġlarım. Hem şu çocuķları gördüm bunlarıñ 

babası zengin burada oyun ile imrār-ı vaķt idiyorlar. Babam zengin olaydı benim de važįfem olmazdı. 

Ben de oyun oynardım.” diyip cevāb virdi. Begzāde, çıķarıp bir avuç altun virdi. Çocuk sevinip 

altunları aldı ve Begzāde didi ki saña bir şey söyleyecegim eger anı yaparsañ saña iki avuç altun daha 

viririm didikde çocuķ, nedir baķalım söyle didi. Begzāde Dünyāgüzeli’niñ sarāyını śorunca amān 

efendim ne yapıyorsuñ duyarlar ise seni ve beni helāk iderler, bunuñ imkānı yoķdur lākin size 

Dünyāgüzeli’niñ ħvācesi vardır anıñ ħānesini göstereyim, didi. Begzāde rāżı olup iki avuç altun daha 

virdi. Çocuķ, Begzāde’ye şu vechile taǾlimāt virdi ki şimdi ben öñden giderim sen arķadan gel, elime 

bir ŧaş alıp ħvāceniñ ħānesiniñ öñüne gelür gelmez ŧaşı atar ben ķaçarım. Ŧaş ķanġı  ķapının önüñde 

ŧurur ise ol ħvāceniñ ħānesidir, diyü şöyle bir taǾlimāt virdi.  

Ne ise bunlar yola revān oldılar. Çocuķ öñden Begzāde arķadan giderler, çocuķ ħvāceniñ 

ħānesiniñ ķapısına gelir gelmez ŧaşı atıp ķoşa koşa ķaçar gider. Begzāde gelir baķar ki ŧaş bir ķapınıñ 

önüñde durır. Hemān ŧoķmaķlarını eline alıp ŧaķ ŧaķ ider. Ħvāce ħanımıñ daħı üç ķızı var idi. Büyük 

ķızı inip ķapıyı açmaķsızıñ pencereden baķar ne baķsın ayın on dördü gibi bir güzel deliķanlı görür 

görmez cān u dilden Ǿaşķ u yürekden Ǿāşıķ olup düşüp bayılır. Begzāde baķar ķapı açılmaz bir daha 

ŧaķ ŧaķ ider. Bu sefer ortanca ķızı gelir o daħı pencereden baķar Ǿāşıķ olup düşer bayılır. Begzāde, 

gene ķapıyı ŧaķ ŧaķ itdikde bu sefer daħı küçük ķızı iner ol daħı ķapıyı açmaķsızıñ pencereden baķar 

Ǿāşık olup oldıġı yere düşer bayılır. Nihāyet ħvāce ħanıma nevbet gelir, ol daħı iner ķapıyı açar baķar 

ki ne baķsın ayın on dördi gibi bir civān içerı girer, ħvāce ħanım görür görmez Ǿaklı başından gidip 

Ǿāşıķ olup her ne ķadar bayılma derecelerine geldi ise de kendini ŧopladı.  

Begzāde’ye ħitāben “Civānım bir sāǾatdir ķapıda bekletdik Ǿafv idersiñiz buyuruñ yuķarı 

çıķalım.” didikde yuķarı çıķarlar. Ĥoşbeşden śoñra ħvāce ħanım der ki “Ey benim nev-civānım, siziñ 

buraya teşrįfiñizden elbet bir murādıñız vardır.” diyince Begzāde “Benim yanımda bir Şehzāde 

vardır; Hind Pādişāhı’nıñ maħdūmıdır. Ben daħı veziriñ oġluyum diyip min evvelį ile’l-āħire naķl u 

beyān ider. Her ne olur ise senden olur amān diyip ayaķlarına düşdi. Ħvāce ħanım Begzāde’den 

ħoşlandıġından sözleri keyfine gidip didi ki “Azıcıķ śabr eyle şimdi baña sarāydan Ǿaraba gelir seni 

benim ķıyāfetime ķoyup yollarım, git kendiñ söyle gene Ǿarabaya biñ gel didikde Begzāde der ki 

“Lākin ben yolunı bilmem naśıl ĥareketde bulunmalı?” diyince ħvāce ħanım der ki “Şimdi buradan 

bismillah ile Ǿarabaya biñ ŧoġrı sarāya seni götürürler gene bismillāh ile Ǿarabadan inersin ĥarem 

ķapısına ķadar seni götürürler. Ķapıdan içeri girerken iki cāriye ķoltuġuna girip yuķarı çıkarırlar. 

Dünyāgüzeli’niñ oŧasına ķoyup ķapıyı ķapar giderler. Sen selām virip içeri girersiñ biraz otur eger 

oķur ise ķalķar oķur, oķumaz ise bugün işim var git yarıñ gel, dir; sen de ķalķar gelirsin.” der. Vaķit 

de geldi, gel seni ķıyāfetime ķoyayım diyip ķıyāfetine ķoyar. Yeşil ferāce ķalıñ yaşmaķ elinde bekler 

Ǿaraba gelir, ķapınıñ öñüne durır.  

Ħvāce, Begzāde’ye haydi bin git diyip Begzāde Ǿarabaya ŧoġrı sarāya dāħil olurlar. ǾArabadan 

bi’smi’llāh ile inip ĥarem ķapısından içeri girer. İki cāriye ķoltuġuna girip ŧoġrı Dünyāgüzeli’niñ 
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oŧasına ķorlar. Ķapıyı ķapayıp giderler. Ħvāce selām virip oturur, biraz śoĥbetden śoñra Dünyāgüzeli 

der ki “Amān ħocam bugün azıcıķ keyfim yoķ inşā’allāh yarın gel.” didikde ħvāce pekiyi sulŧānım 

diyip ķapıdan çıķar, cāriyeler ķoşup ħvāce ħanımıñ ķoltuġuna girip aşaġı indirirler. Cāriyelere 

Allāh’a ısmarladıķ diyip bi’smi’llāh ile Ǿarabaya biner ŧoġrı ħvāce ĥanımıñ ħānesine gelirler. Yine 

bi’smi’llāh ile inip ķapıdan içeri girer, yuķarı çıķar. Ħvāce ħanım śorduķda cümlesini beyān ider. 

Öyle ise inşā’allāh yarın śabāĥ sāǾat üç dört rāddelerinde gel gene benim ķıyāfetime ķoyup seni 

göndereyim, didi. Begzāde rāżı olup kendi elbįselerini giydi, Allāh’a ıśmarladıķ diyip ķalķar gider 

ŧoġrı Şehzāde’niñ yanına gelir. Şehzāde ne yapdıñ baķayım Begzāde’m diyince Begzāde min evvelį 

ile’l-āħire naķl u beyān ider. Şehzāde memnūn olup Begzāde’ye taĥsįn ü āferįn ider.  

Ne ise o gice yiyip içerler, śabāĥ olduķda Begzāde ķalkıp ŧoġrı ħvāce  ħanımıñ evine gider, 

ķapıyı ŧaķ ŧaķ ider, ħvāce ħanım kendi inip ķapıyı açar. Begzāde’yi görünce cān u yürekden “Buyurun 

Begzāde’m!” diyip yuķarı alır. Birāz oturduķdan śoñra sarāydan Ǿaraba gelip ķapıda bekleyeŧursun 

gene ħvāce  ħanım Begzāde’yi kendi ķıyafetine ķoyup Ǿarabaya bindirir. Bunlar śarāya dāħil olurlar. 

Bālāda źikr olundıġı gibi iki cāriye ķoltuġuna girip Dünyāgüzeli’niñ oŧasına ķoyup ķapıyı ķaparlar 

giderler. Begzāde selām virip içeri girer, baķar ki Dünyāgüzeli yatar, azıcıķ oturduķdan śoñra 

Dünyāgüzeli der ki “Amān ħvācem bugün bir uyķusuzluġum var hem ahşam bir düş gördüm yarın 

inşā’allāh hem dersi oķuruz hem ol rüǿyāmı tāǾbįr eyle.” diyip gene yatar. Begzāde pekiyi sulŧānım 

diyip ķalķar, cāriyeler ķoltuġuna girip aşaġı indirirler. ǾArabaya ŧoġrı ħvāce ħanımıñ ħānesine 

gelirler. ǾArabadan inip yuķarı çıķar. Ħvāce ħanım sūǿāl ider ki bugün ne yapdıñ Begzāde cevāben 

cümlesini beyān ider. Öyle ise saña śabāĥa da ruħśat, her ne murādıñ var ise söyle öbür gün artıķ 

seni göndermem, didi. Begzāde rāżı olup ķalķar, Şehzāde’niñ yanına gelir.  

Ol gice daħı śabāĥı idip irtesi güni olduķda ķalkıp ħvāce  ħanımıñ ħānesine gider. Gene ħvāce  

ħanım bunı kendi kıyāfetine ķoyup oturır oturmaz Ǿaraba gelir. Bagzāde, binip ŧoġrı sarāya dāħil 

olurlar. Dünyāgüzeli’niñ oŧasına çıķar ķapıyı ķapayıp içeri girer, selām virir oturır. Dünyāgüzeli 

“Amān ħvācem size iki gündür zaħmet itdim, ķuśūra baķma gel şimdi dersi mi oķuyalım, rüǿyāmı mı 

söyleyeyim?” didikde Begzāde siz bilirsiñiz diyip sükūt ider. Her ne ise ilk önce dersi oķuyup śonra 

rüǿyāya bedǿan ider. Der ki “Ħvācem,  Allāh ħayırlar virsin bu gice Hind Pādişāhı’nuñ oġlı baña 

Ǿāşıķ olup buraya gelmiş. Yanında Begzāde isminde bir arķadaşı varmış. Şehzāde oturup Begzāde 

benüm için çāre arıyor imiş. Amān ħvācem her ne olur ise senden olur. Ben de ol Şehzāde’ye Ǿāşıķ 

oldum. Bunuñ bir çāresi naśıl ise bulup beni ol Şehzāde ile görüşdirmeli.” didi. Begzāde “Efendim 

ol Şehzāde’yi veyāħūd Begzāde’yi görseñüz bilir misiñiz?” diyince Begzāde’nüñ gözleri ŧıpķı saña 

beñzer didikde Begzāde hemān yaşmaġı çözüp ve ferāceyi çıkarıp “İşte Begzāde benim ancaķ sizi 

Şehzāde’me virip Hind memleketine götürecegim.” didi. Dünyāgüzeli “Amān Begzāde, bunı 

uzatmaġa gelmez zįrā bu ĥafta degil gelecek hafta ben Yemen Pādişāhı’nıñ oġluna gelin gidiyorum 

lākin bugün bāzār irtesi inşā’allāh pençşembe güni pederimiñ türbesini ziyārete gidicegim. Şehzāde 

beni orada görir ise görür, görmez ise ħasret ķıyāmete ķalır.” didi. Begzāde “Pekiyi sulŧānım ben 

şimdi giderim türbedārdan anaħtarı alıp pençşembe güni Şehzāde’yi alıp getiririm.” didi. 

Dünyāgüzeli “Öyle ise haydi durma benden maħśūś selām eyle, pençşembe güni muŧlaķa gelsin.” 

diyü tenbih eyledi. Begzāde vedālaşıp elbįselerini giydikde ķapıdan çıķar gene cāriyeler ķoltuġuna 

girip aşaġa ķadar götürirler. Oradan Ǿarabaya binip ŧoġrı ħvāce ħānımıñ ħānesine gider Ǿarabadan inip 

yuķarı çıķar śoyunup dökünüp oturır.  

Ħvāce  ħanım Bagzāde’ye ħitāben “Bugün söyledin mi işini?” diyince Begzāde “Evet efendim 

söyledim.” diyip cümlesini naķl u beyān ider. Oradan Allāh’a ıśmarladıķ diyip Şehzāde’niñ yanına 

gelir. Şehzāde sūǿāl ider ki Begzāde’m ne yapdıñ inşā’allāh bir ħayr ĥaber getirdiñ diyince Begzāde 

“Efendim buradan gitdim, ħvāce  ħānımıñ ķıyāfetine girip ŧoġrı sarāya gidip Dünyāgüzeli’niñ oŧasına 

girdim, ķapıyı ķapadım selām virip oturdum. Dünyāgüzeli, ilk önce dersi oķuyup śoñra rūǿyā görmiş 

anı söyledi. Şehzāde  “Dünyāgüzeli’niñ gördigi rūǿyā naśıl rūǿyā imiş?” diyince Begzāde gene söze 

āġāz idip der ki “Efendim, rūǿyāsında sizi görüp Ǿāşıķ olmış ve beni görmiş, beni ħvāce  žan idip 

siziñ için ricāya başladı. Ben de yaşmaġı ve ferāceyi çıķarıp görünce memnūn oldı.” ve didi ki “Ben 

bu ħafta degil gelecek ħafta Yemen Pādişāhı’nıñ oġlına gelin gidiyorum ve pençşembe güni daħı 
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pederimiñ türbesine ziyārete gidecegim. Şehzāde beni orada görir ise görir görmez ise ħasret 

ķıyāmete ķalır.” didi. Ben de şimdi gideyim Dünyāgüzeli’niñ pederiniñ türbedārını bulup anaħtarı 

alayım pençşembe güni sizi oraya götüreyim orada Dünyāgüzeli ile ne yapacak iseñ yap. Şehzāde 

rāżı olup Begzāde’ye rūħśat virdi. Begzāde ķalkıp śora śora türbeyi bulup türbedārı çaġırdı. Türbedār 

gelip buyuruñ ne istersiñiz didikde Begzāde, bir avuç altun virip didi ki “Pençşembe gününe ķadar 

türbenüñ anaħtarını baña vir, pençşembe güni aħşam üzeri saña teslįm iderim.” didi. Türbedār, bir 

avuç altun görünce anaħtarı teslįm eyleyip eyitdi “Efendim ister iseñiz bir ay dursun bendeñize 

lüzūmı yoķ.” diyince Begzāde “Hayır istemem pençşembe güni viririm.” diyip Allāh’a ıśmarladık 

diyerek çıķdı gitdi. Oradan çıkıp ŧoġrı çarşūya dāħil oldı. Bir yeşil cübbe ve bir śarık mest, pabuç ve 

iki Ǿoķķa  śoġandan bir tesbįħ alıp Şehzāde’niñ yanına geldi. Aldıġı şeyleri gösterdikden śoñra aħşām 

oldı, birāž ŧaǾām yiyip yatdılar. Śabāĥ olduķda soķaġa gidip aħşāma gene geldiler.  

Ķıśśamızı dırāz itmeyelim. Pençşembe güni oldı, Begzāde aldıġı cübbeyi ve mesti pabuçları 

giyip śarıġı başına śardı ve iki ķıyye tesbįhi eline alup Şehzāde ile berāber türbeye dāħil oldılar. 

Süpürge ile toz olan yerleri süpürdiler. Şehzāde içerde ve Begzāde bir iskemle alıp ķapınıñ öñünde 

oturdı. Birķaç sāǾat mürūrundan śoñra tozı dumana ķataraķ Ǿarabalar žuhūr itdi, gele gele türbe 

kapısınuñ yanına gelip ŧurdılar. Beş on ĥarem aġası Dünyāgüzeli’niñ ķoltuġuna girip türbenüñ yanına 

getirdiler. Dünyāgüzeli, ĥarem aġalarına ħitāben “Siz duruñ, bir parça pederimi ziyāret ideyim, şimdi 

gelirim.” didi. Ĥarem aġaları fermān sulŧānımızıñ diyip ŧurdılar. Dünyāgüzeli, içeri girer iken 

Begzāde’ye “Şehzāde geldi mi?” diyü sūǿāl ider. Begzāde daħı “Evet efendim geldi, teşrįfiñize 

muntažırdur.” didi. Dünyāgüzeli içeri girer baķar ki ne baķsın Şehzāde uyumuş her ne ķadar 

uyandırmaġa çalışdı ise de uyandırmaġa ķıyamadı. Hemān cebinden bir avuç āşıķ çıķarıp 

Şehzāde’niñ yanına ķoyup kendi çıķdı. Begzāde, seniñ Şehzāde’n Ǿāşıķlıķdan añlamıyor. O daha 

çocuķdur, biraz āşıķ ile oynasın ve beni bir daha maħşerde görir, diyip Ǿarabasına bindi. Tozı dumana 

ķataraķ sarāyına gitdi.  

Onlar gideŧursunlar biz gelelim Şehzāde’ye. Begzāde, içeri girer baķar ki ĥaķįķat Şehzāde 

uyumış. Yanına varır Şehzāde’m diyü çaġırınca Şehzāde ķalķar “Geldi mi Dünyāgüzeli ve bu aşıķları 

kim ķoydı?” didikde Begzāde “Efendim Dünyāgüzeli geldi ve aşıķları o ķoydı ve didi ki seniñ 

Şehzāde’n Ǿāşıķlıkdan añlamayıp o daha çocuk. Bu aşık ile oynasın didi ve beni görmekligi daħı 

ķıyāmete ķaldı diyip gitti” didi. Şehzāde, eyvāh diyip iki eli ile başını dögmege başladı. Begzāde, 

burada durmaķ olmaz haydi gidelim bir çāresine baķayım didi. Bunlar ķalkıp anaħtarı türbedāra 

virirler yola revān olup ħāna geldiler. Ol gice ħānda ķarār idip śabāĥ olduķda Begzāde ķalkıp ŧoġrı 

Dünyāgüzeli’niñ ħvācesiniñ ħānesine gidip ķapıyı ŧaķ ŧaķ itdi. Ħvāce  ħānım ķapıyı açdı gördi ki 

taǾaşşuķ olan Begzāde gelmiş. Buyuruñ elmasım diyip yuķarı aldı. Begzāde yuķarı çıkıp oturdı, birāz 

śoĥbetden śoñra ħvāce  ĥanım “Elmasım gene bir şey söyleyeceksiñiz ġāliba buyuruñ, çekinmeyiñ 

söyleyiñiz.” Begzāde “Efendim bir ricām var didikde eger ķabūl ider iseñiz Allāh tükenmezǾömürler 

iĥsān buyursun.” diyince söyle baķayım Begzāde, “Efendim bendeñizi bir kere daha Dünyāgüzeli’ne 

gönderir iseñiz başķa bir ricām yoķdur.” didi. ħvāce  ħanım daħı “Allāh ĥayırlar virsin bu ķadar ricāya 

göre yā cānımı isteyecek veyāħūd bir şey isteyecek śandım. İyi baş üstüne şimdi Ǿaraba gelir azıcıķ 

otur da Ǿaraba gelsin, git.” didi.  

Begzāde yine ħvāce ħānımıñ ķıyāfetine girip oturdı. Birden Ǿaraba gelir Begzāde’ye ħaber 

virirler bi’smi’llāh ile Ǿarabaya binip ŧoġrı sarāya dāħil oldılar gene bi’smi’llāh ile Ǿarabadan indi. 

İki cāriye ķoltuġuna girip Dünyāgüzeli’niñ oŧasına ķoyup ķapıyı ķapadılar. Begzāde selām virdi 

Dünyāgüzeli selāmıñ alıp yer gösterdi. Ħoşbeşden śoñra “Ey Begzāde’m ne ħaber Şehzāde aşıķlar 

ile oynayor mı yoħsa o ĥālinde Ǿāşıķlıķ itmege mi çabalıyor.” deyince Begzāde “Efendim Ǿafv 

buyurırsañız benim Şehzāde’m aşıķ ile oynayacak çocuķ degildir, ŧām Ǿāşıķdır. Lākin o gün 

uyumasından sebeb budur ki sizüñ Ǿaşkıñızdan ol günüñ gicesi śabāĥa ķadar uyumadı. Gündüz 

türbede bir ġaflet baśmış uyudı. Siziñ o ķadar Şehzāde’ye laķırdı söylemeñize ĥaķķıñız yoķdur. 

Şimdi size bir ricām var Şehzāde Ǿāşıķ ve muĥabbetiñizden gice ve gündüz nāra ġarķ oldı. Bir daha 

türbeye teşrįf ider iseñiz hem Şehzāde’m ve hem bendeñiz ziyāde memnūn olurız.” didi.  
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Dünyāgüzeli her ne ķadar Şehzāde için laķırdı söyledi ise de aġzı söyledi, ķalbi söylemedi 

çünki ķırķlar elinden rūǿyāsında Şehzade’niñ Ǿaşķına Ǿaşķ şerbetini nūş eyledi. Ne ise Dünyāgüzeli 

der ki “Ben bu pençşembe güni Yemen Pādişāhı’nıñ oġlına gelin gidiyorum. Bir kere daha türbeye 

gelirim eger bu sefer görebilir ise görir; göremez ise ĥasret ķıyāmete ķalacaġına hįç şübhe yoķdur.” 

didi. Begzāde, bu ħaberi alınca aşaġa inip Ǿarabaya bindi, ŧoġrı ħvāce hānımıñ ħānesine geldi, yuķarı 

çıķıp ħvāce  ħanımıñ cümle sūǿāline cevāb virdi. Oradan ķalķıp ŧoġrı türbeye vardı, türbedārı bulup 

bir avuç altun virdi ve pençşembe gününe ķadar anaħtarı Begzāde’de durup ve gene türbedāra 

virecegini vaǾd eyleyip anaħtarı alıp Şehzāde’niñ yanına geldi. Ol gice orada śabāĥ idip irtesi güni 

biraz defǾ-i ġam için dolaşıp gene geldiler. Ħāśıl-ı kelām pençşembe güni oldı, Begzāde gene yeşil 

cübbeyi ve mesti pabuçları giyip ve śarıġı śardı ve iki Ǿoķka śoġandan tesbiĥi eline alıp ve Şehzāde 

ile ķalķıp türbeye geldiler. Begzāde “Efendim, gel seniñ serçe parmaġını keseyim gene uyumayasıñ.” 

didi. Şehzāde daħı rāżı olup serçe parmaġını kesdi. Arasına ŧoz ķoyup śardılar. Şehzāde, parmaġınıñ 

acısından uyķuyı terk idip türbeniñ içinde bir aşaġı bir yuķarı gezmege başladı. Begzāde daħı ķapınıñ 

öñünde bir iskemle ķoyup oturur idi. Onlar oturaŧursun biz gelelim Dünyāgüzeli’ne.  

Yemen Pādişāhı’nıñ oġluna gelin gideciginden iki üç yüz Ǿaraba ve elli altmış ĥarem aġaları 

ve iki üç alay Ǿasākir-i şāhāne ĥāżır olduķları ĥālde Dünyāgüzeli giyinip ķuşanıp Ǿarabaya biner ve 

diger Ǿarabalara daħı ķadınlar binip muzıķa arş iderek yola revān olurlar. Ĥarem aġaları 

Dünyāgüzeli’niñ Ǿarabasınıñ yanında ve muzıķa öñünde Ǿaskerler yanlarında ve diger Ǿarabalar daħı 

arķadan gelir idiler. Biraz yüridükden śoñra türbeniñ yanına gelirler. Dünyāgüzeli Ǿarabaları ŧurdurup 

baş aġa olan Anber Aġa’yı çaġırıp der ki “Geçen hafta pederimi iyi ziyāret idemedim, şimdi ĥāżır 

buradan geçer iken ben bir parça gidip ziyāret ideyim.” diyince baş aġa fermān sulŧānımızuñ diyip 

Dünyāgüzeli’niñ Ǿarabasını türbe ķapısınıñ öñüne yanaşdırır. Begzāde, hemān içeri ķoşup 

Şehzāde’ye müjde ider. Gene ŧışarı çıķıp iskemleye oturır. Dünyāgüzeli Ǿarabadan inip şöylece bir 

emir virir ki “Ben şimdi çıķarım kimse Ǿarabalardan inmesin ve aġalara ħitāben siz de burada ŧuruñ, 

ben maħfįce bir ziyāret idip çıķayım.” diyip içeri girer. Begzāde’ye ħitāben “Şehzāde geldi mi sūǿāl 

eyledi.” Begzāde daħı “Teşrįfiñize muntažırdur.” didi. Dünyāgüzeli içeri girer bir de Şehzāde, 

Dünyāgüzeli’ni görünce Ǿaķlı başından gidip bayılma derecelerine geldi ise de kendini ŧoparlayıp 

śarmaş dolaş oldılar. Bunlar murād alıp murād virdiler. Şimdi Şehzāde uśūl ile Begzāde’yi çaġırıp 

aĥvāli beyān itdiler ve Dünyāgüzeli’niñ yerine bedel Begzāde’niñ gitdigini münāsib gördi. Begzāde 

şaşırıp nāçār Dünyāgüzeli’niñ elbiselerini giyip ve Begzāde’niñ elbiselerini daħı Dünyāgüzeli giydi. 

Begzāde ile orada şöyle bir ķavl-i ķarār itdiler ki eger Begzāde ķırķ güne ķadar gelir ise aǾlā gelmez 

ise Begzāde’niñ helāk oldıġını añlayıp Dünyāgüzeli ile Şehzāde Hind memleketine Ǿavdet idecekler. 

Orada ĥelālleşip Begzāde çıķdı Ǿarabaya binip yola revān oldılar. Muzıķalar çala çala ve Ǿaskerler 

yanları śıra gün dinince Yemen memleketine dāħil oldılar.  

Yemen Pādişāhı’nıñ oġlına Tātārlar müjdeler taķdįm itdiler. Oradan daħı Ǿasākirler ķarşucı 

gelip muzıķalar ve diger aǾlā ince çalgılar ile sarāya getürdiler. Yemen Pādişāhı’nıñ oġlı daħı gelini 

ķoltuġına almak için binek ŧaşınıñ üstünde ŧurır idi. ǾArabalar sarāydan içeri girer girmez Pādişāh’ıñ 

oġlı Ǿaraba ķapısınıñ yanına gelür. Gelin ħanım baş aġa olan Anber Aġa’yı çaġırıp der ki “Benden 

maħśūś Şehzāde’ye selām söyle ķırķ gün benim yasım var, ķırk birinci güni ben Şehzāde’nin Şehzāde 

benim öyle söyle.” didikde baş aġa gidip Şehzāde’ye ĥāl-i keyfiyeti ifāde ider. Şehzāde rāżı olup ķırķ 

gün mühlet virir. Gelin ħanımı Ǿarabadan indirip ĥarem tarafına bir oŧaya ķoydılar. Lākin Begzāde’de 

tüy tüs olmadıġından ve ġayetle güzel oldıġından ķarıdan farķı yok idi. Ķızdan degil yaǾni 

Dünyāgüzeli’nden farķı yoķ idi.  

Nihāyet gelin ħanım birķaç günler orada oturup ķalķar. Bir gün gene gelin ħanım oŧada oturur 

iken Ķayınvālidesi gelip der ki “Ķızım seniñ ıyālın olan Şehzāde’niñ üç ķız karındaşları vardır. Her 

biri bir vezįriñ oġullarınıñ ĥaremleridir ki seniñ görümceleriñdir. Seni onlarıñ sarāylarına götüreyim. 

Her birinde birer hafta otur. Hem cānıñ śıķılmaz ve hem ķırķ gün daħı tekmįl olur andan śoñra seniñ 

dügününe tekrāren bedǿ ideriz didi. Begzāde rāżı olup içinden belki bir yolunı bulurum diyerek 

bunlar giyinip dört atlı Ǿarabaya bindiler. Arķalarında ĥarem aġaları ŧoġrı gelin ħanımuñ büyük 

görümcesi olan ǾAfet Ħanım’ıñ sarāyına dāħil oldılar. ǾArabadan inip ĥarem ķapısından içeri 
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girdiler. Bunlarıñ ķoltuķlarına ĥarem aġaları girip yuķarı çıķardılar. ǾAfet Ħanım, ķarşulayıp 

“Buyurun gelin ħanım!” diyü baş oŧaya götürdi. Ħoşbeşden śoñra Ķāyınvālide “Efendim ben gideyim 

gelinceye ķadar iyi baķıñız bir haftadan śoñra gelip alırım.” diyip gene Ǿarabaya bindi gitdi.  

Biz gelelim gelin ħanım ile görümcesine bir iki gün geçdikden śoñra gelin ħanım ile ǾAfet 

Ħanım bir gün yalñız bir oŧada oturır iken cānları śıķılıp gelin ħanım der ki “Efendim böyle cānımız 

śıkılıyor Allāh rıżāsı için ikişer rekǾat namāz ķılalım. Ben duǾā ideyim, sen āmįn de yā sen erkek ol 

ya ben de śoñra biraz eglenelim.” didikde ǾAfet Ħanım rāżı olup bunlar ķalķıp ābdest aldılar, namāz 

ķıldıķdan śoñra gelin ħanım duǾā idüp ǾAfet Ħanım āmįn didi. DuǾā tamām olduķda gelin ħanım 

ǾAfet Ħanım’a ħitāben “Haydi bir kere sen baķ erkek oldun mı?” didi. ǾAfet Ħanım gidip baķar ki 

evvelki gibi hįç ķız erkek olur mı? Geldi “Ben olmamışım, siz de baķın.” didi. Begzāde daħı ŧışarı 

çıķıp gene içeri girdi “Amān ǾAfet Ħanım ben olmışım diyince bunlar śarmaş dolaş olup murād alıp 

murād virdiler. Ĥāśılı bunlar bir hafta tekmįl oluncaya ķadar gice ve gündüz eglendiler. Onlar 

egleneŧursunlar biz gelelim Şehzāde ile Dünyāgüzeli’ne.  

Şimdi onlar daħı Begzāde’niñ arķası śıra ķalķıp türbedāra anaħtarı teslįm eylediler. Oradan 

ŧoġrı ħāna geldiler zevķe meşġūl oldılar. Şimdi hafta tamām olduķda Begzāde’niñ Ķayınvālide’si 

gelip “Ķızım bir hafta da ortanca görümcen olan Berįre Ħanım’a götüreyim, azıcıķ da orada eglen.” 

didi. Gelin ħanım ķalķıp ħāžırlandı, ǾAfet Ħanım nerdübāndan aşaġa ķadar inip “İnşā’allāh gene 

buyuruñ.” gelin ħanım didi. Begzāde “İnşā’allāh gelirim.” diyip Ǿarabaya bindiler, ŧoġrı ortanca 

görümcesi olan Berįre Ħanım’a gitdiler. Sarāydan içeri girip yuķarı çıķdılar Berįre Ħanım bunları 

görünce buyuruñ gelin ħanım diyip oŧaya aldı. Ķahve dūħān içip biraz eglendikden śoñra gelin 

ħanımıñ Ķāyınvālide’si Berįre Ħanım’a ħitāben “Ķızım ben gideyim, gelin ħanım evvel Allāh’a 

emānet śoñra saña burada bir hafta ķadar otursun gene ben gelir alırım.” didi. Berįre Ħanım “Baş 

üstüne…” diyip gelin ħanımıñ Ķāyınvālide’si ķalķıp Ǿarabaya binip gitdi.  

Derken bunlar Berįre Ħanım ve gelin ħanım bir iki gün geçdikden śoñra cānları śıķılıp 

Begzāde, Berįre Ħanım’a ħitāben “Size bir şey söyleyecegim.” didi. Berįre Ħanım “Buyuruñ gelin 

ħanım söyleyiñ.” diyince Begzāde der ki “Efendim haydi siziñ ile Allāh rıżāsı içün ikişer rekǾat 

namāz ķılalım. Ben duǾā ideyim sen āmįn de, belki yā sen yā ben erkek olurız da egleniriz.” didi. 

Berįre Ħanım rāżı olup ķalķıp ābdest aldılar. Allāh rıżāsı için ikişer rekǾat namāz ķıldılar. Begzāde 

duǾā idüp Berįre Ħanım āmįn, didi. Begzāde “Haydi Berįre Ħanım baķ bir kere ħāk-i pāyıñız erkek 

oldıñız mı?” didikde Berįre Ħanım gidip baķar ki evvelki gibi ŧurıyor. Hemān içeri gelip “Gelin 

ħanım bakdım bende bir şey yoķ siz de bir kere baķıñız.” didi. Gelin ħanım gidip baķdı ki erkek 

olmış źātı erkek gelip Berįre Ħanım’a ħitāben “Efendim ben olmışım.” diyince bunlar śarmaş dolaş 

oldılar. Nihāyet bir hafta tamām olduķda gelin ħanımıñ Ķayınvālide’si gelip “Ķızım ĥaydi bir haftā 

daħı seni küçük görümcen olan Şükriye Ħanım’a götüreyim, bir hafta daĥı orada oŧur, artıķ ķırķ gün 

daħı tekmįl olur.” didi. Begzāde ĥāžırlanıp aşaġa indi. Berįre Ħanım daħı nerdübān başına ķadar inip 

inşāallāh gene buyuruñ gelin ħanım didi. Gelin ħanım daħı “İnşā’allāh gelirim!” diyip Ǿarabaya 

bindiler. Ŧoġrı küçük görümcesi olan Şükriye Ħanım’ıñ sarāyına gitdiler.....3 oŧada oturur iken 

Begzāde, ǾAfet Ħanım’a ħitāben “Efendim size bir şey iħtār idecegim.” diyince ǾAfet Ħanım 

buyuruñ didi.  

Begzāde daħı söze āġāž idip der ki “Şimdi bendeñiz küçük hemşįreñiz ile ķavl-i ķarar eyledik. 

Bu aħşam ķaçacaġız, siz de bizimle gider misiñiz?” didikde ǾAfet Ħanım “Gidelim ammā niçin, 

sebebi nedir?” didi. Begzāde daħı min evvelį ile’l āħire naķl u beyān eyleyince ǾAfet Ħanım 

taǾaccübde ķaldı. Nihāyet bunlar ķalķıp usūl ile yükde ħafįf bahāda ne var ise cümlesini ŧopladılar. 

Begzāde “Efendim ben şimdi ortanca hemşįreñize giderim, aña daħı ħaber viririm. Gice sāǾat beş altı 

rāddelerinde sizi burada sarāy ķapısınıñ önüñde ħāžır bulayım.” diyip kendi oradan ŧoġrı ortanca 

görümcesi olan Berįre Ħanım’ıñ sarāyına dāħil oldı. Yuķarı çıķıp baķdı ki Berįre Ħanım, aynanıñ 

önüñde śaçlarını ŧarar. Begzāde’yi görünce alıp oŧasına götürdi. Biraz śoĥbetden śoñra Begzāde, 

Berįre Ħanım’a ħitāben “Efendim size bir şey söyleyecegim.” didi. Berįre Ħanım daħı buyuruñ 
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söyleyiñiz didikde Begzāde daħı “Efendim, küçük hemşįreñiz ve büyük hemşįreñiz bir de bendeñiz 

üçümüz ķaçacaġız, siz de bizim ile berāber gelir iseñiz ĥāžırlanıñ gidelim.” didi. Berįre Ħanım, 

Begzāde’ye ħitāben “Pekiyi gidelim, lākin sebebi nedir, bir kere baña daħı ifāde eyle?” diyince 

Begzāde min evvelį ile’l-āħire cümlesini naķl u beyān eyledi. Berįre Ħanım’ıñ parmaġı aġzında ķalıp 

taǾaccüb eyledi. Ol daħı rāżı olup ķalķdı yükde ħafįf bahāda aġır ne var ise cümlesini ŧopladılar. Gice 

sāǾat beş altı rāddelerinde sarāy ķapısınıñ önüñde bekleyecegini Berįre Ħanım vaǾd eyleyip Begzāde 

oradan daħı Allāh’a ıśmarladıķ diyip ŧoġrı pazara gidip on Ǿaded ĥayvān alıp bir aħıra baġladı. Küçük 

görümcesi olan Şükriye Ħanım’ın sarāyına geldi, oturup ĥāli beyān eyledi. Ne ise aħşām olduķda 

yemek yiyip yatdılar. SaǾāt beş rāddelerinde Begzāde uśūl ile ķalķıp āħırdan ĥayvānları sarāyıñ 

ķapısına getirdi ve içeri girip Şükriye Ħanım ile berāber eşyāları iki ĥayvāna yükletip kendiler daħı 

birer ĥayvāna binip ŧoġrı ǾAfet Ħanım’ın sarāyına gitdiler. 

ǾAfet Ħanım daħı eşyāları ķapınıñ önüñe getirmiş bunları bekler idi. Begzāde, ĥayvāndan 

aşaġa inip eşyāları diger iki ĥayvāna yükletip bir ĥayvāna daħı ǾAfet Ħanım bindi. Oradan Berįre 

Ħanım’ıñ sarāyına geldiler. Onı daħı ķapınıñ önüñde ĥāžır bulup añın eşyālarını daħı iki ĥayvāna 

yükletip ve bir ĥayvāna daħı Berįre Ħanım bindi. Bunlar altı ĥayvān eşyā üç ĥayvān daħı ǾAfet 

Ħanım, Berįre Ħanım ve Şükriye Ħanım ve bir civān da daħı Begzāde on Ǿaded ĥayvān ŧoġrı ķalǾa 

ķapısından çıķıp yola revān oldılar. Tā ki yemek yemeyip śu içmeyip iki gün yol yüridiler, ķaçdılar. 

Onlar gideŧursunlar biz gelelim Begzāde’niñ Ķayınvālidesi’ne ve görümceleriniñ sarāyınıñ  ĥāline.  

Hafta tekmįl olduķda Begzāde’niñ Ķayınvālide’si Ǿarabaya binip doġrı Şükriye Ħanım’ıñ 

sarāyına geldi. Yuķarı çıķdı gördi ki cāriyeleriñ cümlesi aġlar, taǾaacüb idip aġlamalarının sebebini 

sūǿāl eyledikde gelin ħanım ile Şükriye Ħanım’ın iki gice evvel ġāǿib olduķlarını söylediler. 

Ķayınvālide Ħanım şaşırıp oradan Ǿarabasına binip Begzāde’niñ diger görümcesiniñ sarāyına gitdi. 

Orada daħı bir velvele, aślını sūǿāl ider. Gice onlarıñ daħı ġāǿib oldıġını ħaber alınca gene Ǿarabaya 

binip kendi sarāyına dāħil oldı. Pādişāh’ıñ ĥużūrına çıķıp ĥāl ü keyfiyeti söyleyince Pādişāh ġażaba 

gelip vükelāya tekmįl daǾvet tezkereleri daġıldı. Vükelā ĥāžır olup meclis ķurulduķda Pādişāh aĥvāli 

beyān eyledi. Vükelā daħı iki alay süvāri Ǿaskeri arķalarından gidip cümlesini ŧutup getirmelerini 

ħaber virirler. Pādişāh emr idip iki alay süvāri Ǿaskeri çıķıp yola revān oldılar. ǾAskerler 

gidedursunlar biz gelelim Begzāde ile meźkūr ħanımlara.  

Bunlar iki gün iki gice aç śusuz ķalıp yol yüridiklerinden ŧāķaŧları ķalmayıp bir aġacıñ 

gölgesine geldiler. Ĥayvānlardan aşaġa inip oturdılar ve eşyāları daħı yıķıp ĥayvānları çayıra 

ķoyuverdiler. Biraz oturup yemek yediler. Azıcıķ Begzāde yatıp uyudı, śoñra Begzāde ķalķıp 

ħanımlar uyķuya yatdılar. Begzāde, anları bekler iken bir de gördü ki ne görsün ķara buluŧ gibi iki 

alay sūvāri üzerlerine gelir. Bunları görünce ķalķıp ābdest aldı Allāh rıżāsı için iki rekǾat namāz ķılıp 

bāzārdan aldıġı ķılıcı eline alıp atına sūvār oldı. Ammā Ǿasker daħı elli adım mesāfede ķaldılar. 

Hemān Begzāde ķollarını śıġayıp yā Settār diyip aç kurd ķoyuna śalar gibi öyle bir ĥamle eyledi ki 

taǾrįfį mümkün degildir. İki sāǾat bir Ǿažįm ceng oldu ki böyle ceng aślā görilmemiş. İki alay Ǿaskerin 

altından girip üstünden çıķdı. Ancaķ elli altmış kişi o daħı yaralı olaraķ ķaçıp ķurtuldılar. Begzāde, 

gelip yerine oturdı......4 aşaġa inip eşyāları daħı indirdikde ĥayvānları çayıra śalıverdiler. Azıcıķ 

ŧaǾām ekl itdiler, ħanımlarıñ ziyāde uyķusı geldiginden önce onlar uyudılar sekiz on saǾat uyuduķdan 

śoñra onlar ķalkıp Begzāde uyudı. Begzāde uyuyaŧursun şimdi Ǿaskerler ŧaġıñ üzerinden aşaġı ŧoġrı 

iner iken Ǿaskerleri ǾAfet Ħanım görünce Ǿaķlı başından gidip Şükriye ve Berįr Ħanım’lara ħaber 

virdi. Bunlar daħı ķalķıp görünce Ǿaķılları başlarından gidip cümlesi aġlamaġa başladılar ve 

Begzāde’yi uyandırmaġa ķıyamazlar idi. Naśıl ise Berįre Ħanım’ın gözünden bir ŧamla yaş 

Begzāde’niñ yüzine düşünce hemān Begzāde uyanıp “Ne aġlarsıñız?” diye sūǿāl eyledikde ǾAfet 

Ħanım daħı “Begzāde’m şu Ǿaskerleri görmez misiñ?” didi. Begzāde başını çevirip baķar ki ne 

baķarsın ķara buluŧ gibi üzerlerine Ǿasker gelir.  

Begzāde ķalķıp namāzını ķılar yerine götürüp ħanımlar ile ĥelālleşip atına bindi. Ħanımlar 

daħı Allāh selāmet virsin didiler. Ammā bu sefer daĥı ġālib gelecegini Ǿaķlı kesmeyip ol daħı 
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aġlamaġa başladı. Ne ise Ǿaskerlerin içine girdi, öyle ķılıç urdı ki taǾrįfi mümkin degildir. Lākin 

Begzāde bir ŧarafdan ceng idip bir ŧarafdan daħı hemān yalñız bir ķılıç durmaz vire Ǿaskerleri telef 

ider. Kim oldıġını ne Begzāde ve ne de Ǿaskerler bilir idi ve giriden daħı ħanımlar Begzāde’ye duǾā 

ider; Allāh yardım eyleye diyip aġlamaġa başladılar. O gün ol ķadar ceng oldu ki bir gün bir gice 

durmayup ceng itdiler. Ĥāśılı kelām bu Ǿaskerlerden ancaķ iki yā üç kişi ķurtuldı. Ġavġa tamām olup 

Begzāde döndi geldi ĥayvāndan inip iki gözlerinden būs eyledi. Begzāde daħı iki yerinden 

yaralanmış idi ve ĥayvān daħı baldırından yaralandı. Bez ile śarıp Allāh’ıñ izni ve keremiyle hem 

Begzāde’niñ ve hem ĥayvānıñ yarası iki sāǾat içinde iyi olup ol günden güzel oldı.  

Şimdi ǾAfet Ħanım ve Berįre Ħanım ve Şükriye Ħanım Begzāde’ye taħsįn ü āferįn eyleyip ve 

ol ŧaġlarda gördikleri laşeleri daħı Begzāde’niñ telef itdigini añladılar gene ĥayvānlara eşyāları 

yükletip yola revān oldılar. BaǾżı yerlerde oŧurup ve baǾżı yerlerde yürürler idi. Ķıśśayı dırāz 

itmeyelim altı gün diyince Dünyāgüzeli’niñ memleketine dāħil oldılar oradan ŧoġrı ħāna gitdiler 

baķdılar ki Şehzāde, Dünyāgüzeli yoķdur. Ħāncıdan sūǿāl eyledi, ħāncı daħı “Efendim dün śabāĥ 

gitdiler ve baña sizin için ħaber bıraķdı ki eger gelirler ise ben gidiyorum o da arķam śıra gelsin, 

belki beni yolda bulur.” didi. Begzāde daħı bu ħaberi işidince yola revān oldılar, anlar gideŧursun biz 

gelelim Pādişāh’a.  

Ķaçan Ǿaskerler Pādişāh’a gelir aħvāli söylediler. Pādişāh daħı söze āġāz idip didi ki “Bu bir 

kişi, benim gönderdigim Ǿaskerler ĥisāba gelmez. Ol ķadar Ǿaskerleriñ ĥaķķından geldi, elbet bu 

adam tehį degildir.” diyip artıķ Ǿasker göndermedi. Şimdi Begzāde ve ħanımlar ol ķadar ĥayvānları 

sürdiler ki iki günlük yolı bir günde aldılar. Bir de gördiler ki Şehzāde, Dünyāgüzeli bir sāǾat 

mesāfede giderler gene ĥayvānları sürüp yetişdiler. Şehzāde bunları görince iki ŧarafdan memnūn u 

mesrūr olup ve bir aġacıñ gölgesine indiler, iki üç sāǾat ķadar mülāķāt idip Begzāde başına gelen 

felāketleri bir bir naķl u beyān eyledi. Şehzāde ve Dünyāgüzeli daħı māşā’allāh didiler.  

Bunlar sekiz at, eşyā ve dört ķadın ve iki erkek olup yola revān oldılar. Elli beş gün diyince 

Hind memleketine dāħil olup bir sāǾat mesāfede Pādişāh’ıñ bir çiftligi var idi. Bunlar ŧoġrı meźkūr 

çiftlige geldiler. Oradan Şehzāde, Pādişāh’a müjdeciler gönderdi; müjdeciler ŧoġrı Pādişāh’ıñ 

ĥużūrına çıķıp “Efendim müjdeler olsun, Şehzāde ve Begzāde geldi ve yanı śıra daħı dört ķız ve sekiz 

ĥayvān eşyā vardır. Falān maĥaldeki çiftliginizde sāyeñizde istirāħat idiyorlar ve geleli daħı yarım 

sāǾat ķadar oldı.”  diyince Pādişāh ol müjde getiren adamı iĥyā idip yerine gönderdi ve vezįri çaġırıp 

Şehzāde’niñ ve Begzāde’niñ geldigini ħaber virdi. Vezįr daħı ziyāde memnūn olup Pādişāh’ın ħāk-i 

pāyına yüz sürdi. Pādişāh, Vezįr’e ħitāben “Haydi git sarāyıñ ķapısından tā çiftlige ķadar iki kiçeli 

Ǿasker diz ve benim Ǿarabalarımdan iki Ǿaraba getir, anlara ķızlar binsin ve gene benim 

ĥayvānlarımdan iki ĥayvān getir. Anlara da Şehzāde ile Begzāde binsin ve bir ĥayvāna daħı sen biñ 

ve vükelā daħı kendi ĥayvānları ile gitsin.” didi. Vezįr “Fermān efendimiziñdir.” diyip çıķdı ŧoġrı 

ħāś āħıra gidip Ǿarabalar ile ĥayvānları bir yāver ile gönderdi ve ķışlalara daħı ħaber gönderip cümle 

Ǿaskerler gelip iki kiçeli sarāy ķapısından tā çiftlige ķadar dizildi vezįr daħı cümle vükelā ile ŧoġrı 

çiftligi gitdiler. Şehzāde ve Begzāde, vükelāyı görünce ķalķıp oŧa ķapısına ķadar geldiler. Bunlar 

daħı ĥayvānlardan inip yuķarı çıķdılar, biraz śoĥbetden śoñra Şehzāde ile Begzāde ķalkıp 

Dünyāgüzeli ile Şükriye Ħanım’ı bir Ǿarabaya bindirdiler ve ǾAfet Ħanım ile Berįre Ħanım’ı daħı bir 

Ǿarabaya bindirip geriye çıķdılar.  

Şimdi vükelā daħı binek ŧaşınıñ yanına inip Şehzade ile Begzāde’yi ĥayvānlara bindirdiler. 

Kendileri daħı binip öñde Şehzāde ile Begzāde arķada vükelā daha arķada Ǿarabalar ile ħanımlar yola 

revān oldılar. İki ŧarafdan Ǿaskerler selām ŧurup ve muzıķa arş idip tā sarāy ķapısınıñ öñüne ķadar iki 

ŧarafına selām virerek içeri girdiler. Ħanımları ĥareme gönderüp kendileri ŧoġrı ĥużūr-ı Pādişāh’a 

çıķıp yer öpdiler. Pādişāh daħı yer gösterip oŧurdılar. Şehzāde ve Begzāde başına gelen aĥvāli beyān 

idince Pādişāh ve vükelā taǾaccübde ķalıp taħsįn ü āferįn şāyeste gördiler. Pādişāh bunlara ħitāben 

“Haydi yorġunsuñuz ĥareme gidiñ, diñleniñ.” didi. Begzāde ile Şehzāde berāber ķalķıp ŧoġrı ĥareme 

dāħil oldılar. Şehzāde vālidesiniñ destini būs eyledi ve başlarına gelen ser-encāmı bir bir naķl u beyān 

eyledi. O aralık Begzāde daħı kendi ħānesine gidip vālidesinin destini būs eyledi ve başlarına gelen 

aĥvāli beyān idince vālidesi taǾaccübde ķaldı; śad hezār āferįn eyledi. Gene Begzāde ķalķıp Ǿale’l-
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Ǿacele sarāya geldi ve Vālide Sulŧān’ıñ yanına girip destini būs eyledi ve gene başlarına gelen aĥvāli 

naķl u beyān idince Vālide’niñ daħı hįç şübhesi ķalmadı. Onlar orada oturaŧursunlar biz gelelim 

Pādişāh’a.  

Şimdi Pādişāh ĥareme girip Şehzāde ile berāber gelen Dünyāgüzeli’ni ve ǾAfet ve Berįre ve 

Şükriye Ħanım’ları yanına çaġırup oturır. Bir de Pādişāh, Dünyāgüzeli’ni görünce Ǿaķlı başından 

gidip cān u dilden Ǿaşk u yürekden Ǿāşık olup bayılma derecelerine geldi. Azıcıķ oturduķdan śoñra 

ħanımlarıñ cümlesi ķalķıp yerlerine gitdiler. Pādişāh daħı ŧışarıya çıķdı, Dünyāgüzeli’ne Ǿāşıķ 

olduġundan Şehzāde’niñ elinden almak için ĥįle düşünür iken ikinci vezįr içeri girip Pādişāh’ıñ 

mülāĥažasını gördükde “Şevketli efendim, ne düşüniyorsın.” didi. Pādişāh daħı Dünyāgüzeli’ne 

Ǿāşık oldıġını ve ne ĥįle ile Şehzāde’niñ elinden alacaġını beyān eyledi.  

Şimdi ikinci vezįr söze āġāz idip der ki “Efendim, şimdi siz Şehzāde’yi çaġırıp dersiñiz ki ben 

seniñ ile śantrāc oynayacaġım, eger ben seni yener isem saña ne ister isem yaparım eger sen beni 

yener iseñ sen de baña ne ister iseñ yap dersiñiz. Oynarsıñız her ne ķadar Şehzāde iyi oyun bilir ise 

size yeñilir, siz de istedigiñizi yapar ķızı elinden alırsıñız.” didi. Pādişāh münāsib görüp Şehzāde’ye 

ħaber gönderdi. Şehzāde ķalķıp Begzāde ile berāber Pādişāh’ıñ ĥużūrına geldiler. Pādişāh, 

Şehzāde’ye ħitāben “Gel, şimdi seniñ ile sāntrāc oynayalım, eger sen beni yeñer iseñ baña istedigini 

yap; ben seni yener isem istedigimi yaparım.” didi. Şehzāde, her ne ķadar rāżı olmadı ise de Begzāde 

işāret itdi, nā-çār Şehzāde oyuna başladı. Bir oyun pederini yendi, Pādişāh ne istersin didikde 

Şehzāde “Dügünümde ziyāde şenlik itmeñizi isterim.” didi. Ĥāśılı altı yedi oyun pederini yendi her 

yenişde daħı kendi dügününe bir şey istedi. Bį-çāre başına gelecek işi bilmez hemān dügününe ister; 

lākin Pādişāh yeñildi gibi ķızdı. Şehzāde, gördi ki pederi ķızmış, içinde der ki “Bārį bir kere de ben 

pederime yeñileyim, ħāŧırı ķalmasın.” diyip bir oyun daħı Şehzāde yeñildi. Pādişāh hemān “Ŧutun 

şunın ellerini baġlayıñ.” diyip Şehzāde’niñ ellerini baġladı. Cellāda emr idip “Haydi, ur şunun 

boynunı!” didi. Şehzāde gördi ki şaķa degildir, hemān bir kere silkinip baġladıķları ipi ķopardı. 

Pādişāh, Şehzade’niñ ipi ķopardıġını görünce Ǿaķlı başından gidip “Āferįn oġlım, ben seni ķuvvetsiz 

śanır idim lākįn ķuvvetli imişsin māşāallāh didi ve oġlum saña bir şey söyleyecegim.” didikde 

Şehzāde daħı “Buyuruñ efendim nedir?” diyince “Seniñ bu ķadar ķuvvetin nedendir ve naśıl bu ipi 

kopardın?” diye sūǿāl eyledi.  

Şehzāde, söze āġāz idip “Benim ķuvvetim başımda bir beyāż ķıl vardır, andandır. Ol ķıl 

başımda oldıġı vaķit çifte temir ile baġlasañız ķoparırım lākįn ķıl başımda olmasa da yorġan tįresi 

ile baġlasalar aślā ķoparamam.” diyip cevāb virdi. Öyle ise oġlum gel baķalım o ķıl naśıl ķıldır, 

didikde Şehzāde, fesini çıķarıp Pādişāh’ıñ dizine başını ķoydı. Pādişāh daħı ķıla baķmaķ bahānesiyle 

uśullen Şehzāde’niñ başından ķılı çekip ķopardı ve gene Şehzāde’ye ħitāben “Ķalķ oġlum bu sefer 

de baķalım ķollarını baġlayayım ķopardabilir misin?” didikde Şehzāde ķılı başında śanıp rāżı oldı. 

Pādişāh, emr idip “Şehzāde’niñ boynını urun.” diyince Şehzāde’niñ Ǿaķlı başından gidip her ne ķadar 

ķoparmaġa çabaladı ise de aślā ķoparamadı. Begzāde’niñ pederi yaǾnį başvezįr ileri gidip her ne 

ķadar ricā eyledi ise de aślā çāre bulmayıp sāde boynunuñ urulmasını Ǿafv itdirip zindāna gönderdi. 

Şehzāde, zindanda oturaŧursun biz gelelim Dünyagüzeli’ne.  

Şehzāde, zindāna gider gitmez Begzāde ķoşup Dünyāgüzeli’ne ħaber virdi. Şimdi 

Dünyāgüzeli aĥvāle vāķıf olunca ħanımlar dördi bir yire ŧoplanıp meşverete başladılar ve Pādişāh’ıñ 

ŧaǾāmına zehir ķoymaklıġa ķarār eylediler. Derken Pādişāh ĥareme girip ŧaǾām istedikde 

Dünyāgüzeli taǾāmına zehir ķoyup Pādişāh’ıñ ĥużūrına getirdi. Pādişāh yemek yedikden śoñda 

uyķuya yaŧup vefāt eyledi. Ol sāǾat zindāndan Şehzāde’yi getirip taĥtına çıķardılar ve Pādişāh’ı daħı 

defn idip geldiler. Şimdi dügün tedārikini ķurup Dünyāgüzeli’ni Şehzāde’ye ve ǾAfet Ħanım’ı daħı 

Begzāde’niñ büyük ķarındaşına ve Berįre Ħanım’ı daħı Begzāde’nin ortanca ķarındaşına ve Şükriye 

Ħanım’ı daħı Begzāde’ye Ǿaķd-i nikāh idip ķırķ gün ķırķ gice dügün dernek olup ve Begzāde’yi 

kendine vezįr-i naśb idip anlar murādına nāǿil oldılar. Allāh nā-murād olanları daħı ber-murād idip 

mesrūr eyleye āmįn.  
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Begzâde Hikâyesi 

Hikâyede, Hindistan’daki bir padişahın çocukları on beş on altı yaşlarına gelmeden nedensiz 

bir şekilde ölmektedir. Bir hekim, padişaha oğlunu on beş, on altı yaşına kadar karanlık bir mağarada 

tutması tavsiyesinde bulunur. Tavsiyeye uyan padişah, oğlunun canı sıkılmasın diye yanına bir de 

vezirinin oğlu Begzâde isimli çocuğu gönderir. Bunlar on beş, on altı yaşlarına gelince mağaradan 

çıkmak isterler. Padişah, onlara saray yaptırıp onları saraya yerleştirir. Şehzâde bir gün bir zamanlar 

babasının da âşık olduğu Dünyagüzeli isimli bir kıza âşık olup onu aramaya çıkar. Sonunda 

Dünyagüzeli’ni bulup onu almayı başarır. Onunla evlenmek üzereyken babası tarafından bir hile ile 

tutsak edilir ve öldürülecekken Dünyagüzeli tarafından kurtarılır. 

Gizem ve aksiyon hikâyede yoğun bir şekilde mevcuttur. Yazar, Dünyagüzeli aracılığıyla 

hikâyeye bir gizem katmıştır. Şehzâde’nin babasının da bir zamanlar Dünyagüzeli’ne âşık olması, 

Şehzâde’nin resmi gördüğü anda âşık olması, resmi gören diğer kişilerin de çok etkilenmesi, herkesin 

Dünyagüzeli’nin evini göstermekten korkması, Dünyagüzeli’ne ayrı bir gizem katmaktadır. Şehzâde 

ve Begzâde’nin bu yolculuğu ve sonrasında yaşadıklarında da yoğun bir aksiyon vardır.  

Hikâyenin bütününe etki eden ve hikâyeye yön veren ana karakterler Hint Padişahı ve 

Şehzâde’dir. Fakat Begzâde ve Dünyagüzeli de hikâyedeki önemli karakterlerdir ancak ikisi de 

Şehzâde ile birlikte var olabilen karakterlerdir. Begzâde, zaten Şehzâde’nin yardımcı karakteri 

konumundadır. Yemen padişahının oğlu ve annesi, kızları, lala, hoca gibi karakterler de fon 

karakterlerdir. Hint Padişahı’nın yaşadığı kimlik çatışması ve Şehzâde’nin de varoluş çabası 

incelenmesi gereken iki önemli husustur. 

Makam ve hırs hiçliğe, merhamet ve dürüstlük zafere götürür. 

Hint Padişahı ‘‘padişahlık ve babalık’’ kimlikleri arasında sıkışmış bir karakterdir. Ağır basan 

kimliği de padişahlık kimliğidir. Babalık kimliği, padişahlık kimliğinin gölgesinde hissedilebilen 

ama görünemeyen bir durumdadır. Evladını sever, onun ölmesini engellemek için gerekli koşulları 

sağlar, ona saray yaptırır, onu mutlu etmeye çalışır ama o bir padişahtır ve her şeye muktedirdir. 

Makamının verdiği güce dayandığı için merhametsizliği daha ağır basar. Padişah, gücün mutlak 

sahibidir. Padişah’ın eylem ve emirlerinin doğru ya da yanlışlığı tartışılamaz çünkü doğru ve yanlışa 

o, karar verir ve geriye kalanlara da bunlara uymak kalır. Oğlunu iyileştiremeyen binlerce tabibi hiç 

düşünmeden öldürür. Çünkü o tabipler imkânsız da olsa onun dediğini yapmak zorundadır. Sarayı 

imkânsız gibi görünse de kırk günde yaptırır. Oğlu bir yere gidince onun iznini almak zorundadır.  

En sonunda Dünyagüzeli’ne kendisi de âşık olduğu için onu, oğlunun elinden almak ister. Hırsı ve 

makamının verdiği güç gereği onun dediğinin olması gerekir. Dünyagüzeli’ne kendisi sahip 

olmalıdır. Padişahlık duygusu,  babalık duygusunu ezer ve yaşatmak için binlerce kişiyi öldürdüğü 

oğlunu öldürmeye kalkar. Bunu yaparken de hile yapmaktan geri durmaz. Çünkü hırs, insana her 

türlü çirkinliği yaptırır. 

Şehzâde ise, âdeta ilk çağ insanlarının yaşantısındaki merak ve keşif duyguları ile doludur. 

Doğduktan sonra ölüm tehlikesi vardır ve bu yüzden yıllarca karanlık bir mağarada yaşamak zorunda 

kalır. Bu durum da onun hayatta kalabilmesi için mücadele vermesi gerektiğinin ipuçlarını 

vermektedir. Oyun oynarken taşları yukarı fırlatır ve kırılan camdan dolayı ilk defa güneşi görür. 

Güneşe karşı aşırı bir ilgi duyar ve onu yakalamaya çalışır, bu da ileride imkânsız şeylerin peşinden 

gideceğinin ipuçlarını vermektedir. Sonrasında saraya gider ama çevresinde olup biten her şeye 

meraklıdır. Dışarıyı merak eder ve dışarı avcılık yapmak için çıkar. İlk insan avı da onu yaşamında 

farklı bir evreye götürecek olan Dünyagüzeli’nin resmini getiren derviş olur. Şehzâde mücadelecidir, 

imkânsızın peşinden gider; yeri geldiğinde de başına buyruktur, aşkı için babasının emrini çiğner 

aynı zamanda da babasına saf bir şekilde inanmaktadır. Bu saf inanç, neredeyse onun hayatına mal 

olacaktır. Yaradılışından beri saçındaki kıldan dolayı olağanüstü bir güce sahiptir. 

Şehzâde, mağaradan çıktıktan sonra çevresini tanımaya,  girdiği yeni evreni öğrenmeye çalışır. 

Babasının statüsünden dolayı doğuştan sahip olduğu kimliği pek benimseyemez. Çünkü onun sahip 
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olduğu kimliğin sınırlarını çizme yetkisi babasının elindedir. Kendisi de bu evrenin neresinde 

olduğunu bilmeye çalışır. Aslında kendi varoluşunun arayışındadır ve bu varoluşu da 

Dünyagüzeli’ne olan aşkı ile bulur. Babasının hegemonyasından kurtulup kendi kararlarını veren 

kendi idealleri peşinden giden bağımsız bir birey olmaya başlar ama babasına bağlığı da tamamen 

kopmamıştır.  O, çocukluğundan beri hayatta kalabilmek için mücadele vermek ve çevresini iyi 

tanımak zorundadır. Çünkü elde etmek istediği her şey için mücadele etmek zorundadır.  Sevdiği kız 

ile görüşünce bile uykuda kalmamak için kendi bedeninden bir parça olan parmağını keser.O, 

insanları tanımak zorundadır çünkü babası bile onun rakibi ve düşmanı olabilmektedir. 

Kadın karakterlere yüklenen vizyon 

Hikâyede kadın karakterlere yüklenen vizyon, erkek karakterlere yüklenen vizyonun tam 

tersidir. Erkek karakterler savaşan, kadınları baştan çıkaran, olaylarda ön planda olan, kararları veren 

mücadeleci ve aktif bir şekilde yaşama katılırken kadın karakterler, savaşta arka planda olan 

(Begzâde savaşırken diğer kadınlar geride durup onun kazanmasını bekler.) yaşamda arka planda 

olan (Hint Padişahı, Begzâde, Şehzâde tüm olaylarda ön planda iken diğer bütün kadınlar arka planda 

kalmaktadır.) kadın karakterler kolay bir şekilde baştan çıkarılan (Hoca’nın tüm kızlarının 

Begzâde’yi gördüğü gibi aşklarından bayılması ve kendisinin de ona âşık olup bayılmak üzere 

olması, Yemen padişahının tüm kızlarınınBegzâde tarafından baştan çıkarılması ve hepsinin 

Begzâde ile kaçması) yönleriyle öyküde pasif bir durumda gösterilmiştir. Yemen padişahının eşi belli 

durumlarda etkili olmaya çalışır ama onun da etkisi sınırlıdır. Dünyagüzeli de diğer kadınlardan 

farklı olarak kendi kararlarını vermeye çalışır ve kendi potansiyelini harekete geçirir.  Bazı kararları 

kendisi vermeye çalışır. Onu isteyen erkeğin kararına boyun eğmek yerine kendi sevdiği kişiye 

mücadele ederek kavuşur ama bunu yaparken de kadınlara yüklenen pasiflik durumunun etkisi onda 

da hissedilir. Tam bir eyleme geçemez, erkeğin gücüne ihtiyaç duyar. Padişahın eşi varken 

Dünyagüzeli ile de evlenmek istemesi, Begzâde’nin üç kız kardeş ile evlenmesi gibi bir erkeğin 

birden fazla kadınla birlikte olması doğal görülmüştür fakat bir kadını birden fazla erkek isteyince 

savaşlar ve ölümler olmuştur  (Yemen padişahının oğlu ile Begzâde arasındaki çarpışmada birçok 

askerin ölmesi, Padişah ve Şehzâde’nin Dünyagüzeli’ne âşık olmasından dolayı ikisinden birinin 

ölmesi gerektiği için kralın öldürülmesi). 

Erkeklerde oyun oynayan küçük çocuklar bile onlara altın teklif eden Begzâde’ye farklı 

tepkiler verirken kadınların tek tipli olarak verilmesi dikkat çeken önemli husustur. Kadınların 

neredeyse hepsi aynı durum karşısında aynı tepkiyi vermektedir. Hocanın tüm kızları Begzâde’yi 

görünce bayılır. Üç kızın da tepkisinde bir farklılık yoktur. Hoca’nın kendisi de aynı tepkiyi verir 

ama bayılmaktan son anda kurtulur. Yemen padişahının tüm kızları da Begzâde’nin yaptığı oyuna 

aynı şekilde tepki verip kolay bir şekilde baştan çıkar ve hepsi de Begzâde’nin onunla kaçma 

tekliflerine aynı cevabı verir.  

 Kadınların güçlü olduğu ve erkekleri yendiği tek olay Padişah’ı zehirlemeleridir. Kadınlar, 

kendi potansiyelinin farkına varıp sevdikleri insanı kurtarmak için en güçlü konumda olan krala karşı 

işbirliği yapar ve kralı alt edip sevdiklerini kurtarmayı başarırlar.  

Aşk bilinmezi  

Yavuz Turgul’un ‘‘Eşkıya’’ adlı sinema filminde Eşkıya ve Berfo karakterleri arasında şöyle 

bir diyalog geçer: 

Eşkıya: Bana niye ihanet ettin Berfo? 

Berfo: Demek sen benim yaptıklarıma ihanet diyorsun? 

Pekiyi öyle olsun.  

Şimdi ben sana şöyle desem:  

Ben bunları yaptım; çünkü âşıktım ben. Yani vurulmuştum. 



F.Ü. Sosyal Bilimler Dergisi 2020-30/1 

56 
 

Ölüyordum aşkımdan. 

Bunun üzerine kim bana ne diyebilir ha?  

İhanet ne? 

Aşkım için yaptım ulan! 

Ahlaksızlık mı evet yaptım. 

Ben en yakın arkadaşımı-seni- jandarmaya ihbar etmiş adamım. 

Sen yapabilir miydim benim yaptığımı ha? 

En sevgili arkadaşına ihanet edebilir miydin? 

Onu jandarmaya ihbar edebilir miydin? 

Arkadaşının altınlarını çalabilir miydin? 

O altınlarla arkadaşının sevdiği kadınları anasından babasından satın alabilir miydin? 

Arkadaşını ölüme gönderebilir miydin? 

Ama ben yaptım. 

Aşkım için!!! 

Şimdi söyle bana hangimizin aşkı Keje’ye daha büyük ha? 

Hangimizin? 

Hangimiz Keje için bu kadar günaha girmeyi göze alabilirdik? 

Bu aşk için ben cehennemde yanmaya hazırım. 

Ya sen? (Turgul1996). 

 

Bu diyalog aslında Padişah ile Şehzâde arasında yaşanan olay arasında ciddi benzerlik 

göstermektedir. Şehzâde, babasının üzülmemesi için iyi yüreklilikle satrançta ona yenilmek ister ama 

Padişah’ın niyeti onun sevdiğini elinden almaktır. Padişah, onu öldürmek için hileler yaparken 

Şehzâde, babasının böyle şeyler yapacağını aklından bile geçirmez. Padişah, onu öldürmek ister ama 

Şehzâde güçlü olduğu için kendini kurtarır. Sonrasında filmin de devamında olduğu gibi Eşkıya yine 

Berfo’ya güvenir ama Berfo yine onu aldatır. Şehzâde de babasına güvenir ama Padişah yine onu 

aldatıp öldürmeye çalışır. Daha önce de dediğimiz gibi hırs, insana her türlü çirkinliği yaptırır. 

Padişah en yakınının -oğlunun- sevdiğini elinden almayı hatta onu öldürmeyi kendine yakıştırır. 

Dünyagüzeli’ni elde etmek için her türlü hileye başvurmaya, her türlü günahı işlemeye hazırdır. 

Oğlunun hiçbir zaman yapmayacağı şeyleri bir çırpıda yapar ve en kötülerini de yapmaya hazırdır. 

Hikâyedeki diğer önemli husus da oyun oynamak için bile belli bir sosyo-ekonomik duruma 

sahip olmak gerektiğidir. Çocuklardan biri, babası zengin olmadığı için diğer çocuklar oyun 

oynarken o, oyun oynayamaz. Aslında Şehzâde’nin de babası zengin olmasına rağmen çocuklukta 

en çok oynadığı oyun hayatta kalma oyunudur. Sadece bir kere dama oynar ama onda da sıkılır ve 

damayı fırlatır. Bunun dışında karanlık bir mağarada ışığı bile görmeden, çocukluğunu yaşayamadan 

karanlığa gömülmek zorunda kalır. Mağaradan çıktıktan sonra da yetişkin insanların yaptığı şeyleri 

yapmaya başlar. 
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SONUÇ  

Hikâyede bir zamanlar Dünyagüzeli’ne âşık olan babanın zor karşısında kolay yolu seçip 

vazgeçmesi ve oğlunun da imkânsız olan aşkı isteyip mücadele ederek sevdiği kızı alma çabası 

vardır. Şehzâde, kızı bedeni ile değil ruhu ile sever; Şehzâde’nin Dünyagüzeli geldiğinde uykuda 

kalmamak için parmağını kesmesi de gerektiğinde sevdiği için bedeninden vazgeçebileceğini 

göstermektedir. Ama Padişah, Dünyagüzeli’ni gördükten sonra onun güzelliğine vurulup o güzelliğe 

sahip olma hırsı içerisindedir. Şehzâde, gül toplamak için gül bahçesine girip tüm dikenlere katlanan 

biriyken Padişah, sahip olduğu güce güvenip satın alacağı plastik çiçeklerden gül açmasını bekleyen 

bir karakter olarak karşımıza çıkmaktadır. Padişahın hırsı, evlat sevgisi dâhil, tüm duygularını o 

derece bastırır ki tek evladı olan Şehzade’yi öldürmeye çalışır. Padişah, hileleri ile Şehzade’yi 

aldatmayı başarıp onu alt ettiğini düşünür ama hikâyenin sonunda sahip olacağını sandığı kişi 

tarafından öldürülmesi ile iyiler ödüllendirilir ve kötüler cezalandırılmış olur. Böylece 

aldatmacalarla, hilelerle, emek vermeden elde edilmeye çalışılan aşkın kaybedilmeye mahkûm 

olduğu görülür. 
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